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ELEMENTE NGA FJALORI I DOGANÇES,
FRAGMENTE BISEDASH DHE TEKSTE NE RETE TE FOLME

I. FJALORI
Në këtë fjalor epen rreth 65Q fjalë të dogançes dhe të lovidharçes. Ato janë nxjerrë nga 

biseda e tregime të regjistrueme në këtë të folme — nji pjesë e emnave të objekteve edhe ngn 
pyetje të drejtueme drejtpërsëdrejti informatorvo. Ilustrimi i kuptimit në shumë raste bahet 
edhe me kontekst. Janë dhanë gjithashtu verejtje për prejardhjen e fjalëve brenda caqeve 
që lejonte nji fjalor i tillë.

Do të vihet re se në këtë fjalor 
gjenden nji numër fjalësh, që janë 
të njoftuna në të folmet territor­
iale rreth krahinave ku flitet do- 
gançja (kykare, graps, avrio. ba- 
lishë, bozil, baltovë, bubë. cikat. 
qepë, qimon, rokanis, çoçulla, ço- 
tur, stomë, sharrok, gorro, jaurt, 
shtëngëz etj. ) Të tilla fjalë, që 
mund të jenë tërhekë nga sferat 
margjinale të leksikut krahinor,
(por që edhe mund të kenë hy në 
fondin e këtij leksiku nëpërmjet 
të të folmeve shoqnore,) në zonat 
e thella të vendit (p.sh. në Ge- 
gëni), ku zejtarët shetitës të Ju- 
gut ushtrojnë mjeshtërinë e tyre, 
janë të pakuptueshme, qoftë me 
vështrimin që kanë në të folmet 
territoriale jugore, qoftë me ngjy- 
rat e reja semantike, me të cilat 
vishen në të folmet shoqnore. Këto
fjalë, sikurse asht thanë edhe në kapitullin e maparshëm, përbajnë nji nga sferat e randësi- 
shme të leksikut të të folmeve shoqnore, prandaj dhe janë përfshi mbrenda këtij fjalori.

Mbkdhja e materialit në disa qendra të ndryshme ka dhanë nji tog trajtash sinonimike- 
l'e jemi mundue t ’i grumbullojmë këto në njanën prej trajtave që na asht dukë ma c përhapun.

, Vendet e vjeljes epen me siglat përkatëse. (1) 
allaksem fm . ndërrohem; allaksëshin me lëkùrje të shkërthta e ngrecônin nëpër gàrdhëra: ndfr 

rroheshin me rroba të këqia dhe shkoshin nëpër katunde (nga gr. allato. 
(B,G)(2)

allo mb. tjetër; dushkdta më një gjatë à llo : shkova më një rrugë tjetër (nga gr. allas, i, on). 
(B, Li).

Amo-ua era. Amerika (me shkurtimin e fjalës përkatëse të gjuhës së përbashkët-p mhrapa- 
shtesën o) (B).

andûr mb. i keq ja  pelcel andûr : asht i keq; sëmundë, jam  andür; jam sëmundë; ndf. keq (K), 
aniks f t .  hap; tÿ ts i  aniks lëpüshkën e béshme: dervishi hap qitapin e madh; aniksni trôcetkay.

hapni sytë mirë (nga gr. anigo) (B,G,L,Li). 
apâkth -i em. shm . apakthe-t flok (B.G.L).
apano nd f. sipër, befas, papandehun; legós mon na qapósin apri no: ruej 

gr. apano: sipër).
agro-ua em. bar (nga gr. ahyro: kashtë) (L). ‘
aro-ua em aeroplan (me shkurt. e fj. përk.) (Li) 
arxho-ua (edhe aro-ua) em. arixhî (me shkurt. e f. përk.) (K), 
aspra mb. i bardhë (nga gr. aspros, i. on) (B,G).
astis fin i, pranoj; disili nuk  astis me atë tç>rtës: zotnia nuk pranon me at pazar (K).

>s na kapin befas (nga

âvrio ndf. i a methàvric r a mbasnesër (nga gr. avrio) (G. Li).

1) Brezhdan (B), Bual (Bu), Grabovë (G), Kaludh (K), Leskaj (L), Leskovik (Le), Rimar 
(Ri), Malshovë (M), Podë (P), Strëmbec (S), Shalës (Sh). Vërtop (V).

2) Në shpjegimin e prejardhjes së fjalëve të këtij leksiku nga greqishtja jemi ndihmué 
nga sh. Koço Bozhori. E ndjejmë për detyrë t’i çfaqim me këtë rast falëndérimet tona.
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bâbëz-i era. shm. bàbëze-t thés (ndoshta nga që mbahesh prej shehlerëve, dervishëve, të cilët 
në gjuhën e popullit thirreshin babadervishë) (B,G,Li), 

bâbie-bja ef. torbë (L).
balâsh-i em. diell (nga simbolizimi i dritës së tij me ngjyrën e bardbë) (?) (SH).
bâlo-ua em mish (si ushqim i zakonshëm i qenit — balos) (B,G,K,L,Li).
balîsk-a ef. shm. baliska-t ballistat (nga kësulat me shqiponjë në ballë të ballistave) (Li).
baltóvf-a ef. baltë (baltë+mbrap. ove) (P).
ballaxhure-ja ef. dhi (K).
bâllo-ua em. ballist (me shkurt. e fj. përk.) (K, Li).
bélo-ua em. bej; u t\\r te një bèlo i béjshëm drùgo: u fut te nji bej i madh hyzmeqar (B), 
bélo-ua em. shm. bélo-t, lekë (nga si. belo i bardhë) (?) (K).
Béro-ua em  Berat (B).
bérro-ua em. bajram; gôrrotja  pëlcâsin bérrò, avvio do drédhim kol: mubamedanët kanë bajram, 

nesër do të hamë mirë (Li), 
bésho-ua em shm. bésho-t lekë; para tÿdzës ja  pëlrjsnja piro, s’keshe një bésho: para luftës ishje 
i varfër, s ’kishje nji lekë (ndoshta nga tq. besh: pesë) (B,G.L). 
béngj-i em shm. bëngjc-t kalë (L).
bërnîqe-ja (edhe bërrni'qe-ja në Li) ef. borë; frÿ jn ië  në dôpon tënë, se dona  qapôjë bémîqja Icëteja: 

ikim në vendin tonë, se do të na zajë bora këndej (G), 
bërrôç-i (edhe brroç) em. shm. bërcoçër-it plak (L). 
bërrôçe-ja (edhe brrôçe-]a) ef. plakë (L).
bëshëm (edhe bëjshëm në K) ndf. mirë; ka qapùar bëshëm dùnua: ka zanë mirë shiu; shumë;

bogdanjsi bëshëm: qau shumë (Li), 
bëshëm (i-) ef. e bêshme (edhe i béjshëm, e béjshme në K) i madh; palésht i bëshëm; gur i madh; 

ja m  citisur i bëshëm, dyke xhydynjépsur nëpër gârdhëra: jam ba i madh jam rritë, tue lypë 
nëpër katunde; (fjalë e marrun drejtpërdrejtë nga gjuha e përbashkët) (3, L). 

béze-ja (thohet edhe të bëzël, të bëzes) e f mjalt /onomatopeike nga gumëzhitja e blelëve) (K,B,G), 
bides (të) (thohet edhe të Ktes) eas. krypë (B.,K,L,Li). 
bi'gëz-a ef,. nuse (B.G).
biîïië-ja ef. vajzë (në analogji me njomësinë e të dy koncepteve) (Sh).
bîmëz-a ef. vajzë (B).
binxho-ua làlë bjnxho em. ujk (L).
bîshto-ua em. qen (sinekdokë — pjesa në vend të së tanës) (B,G,K,L,V). 
bitë-a ef. sh. gjym; u tripôs bita (u shpue gjymi) (B, G), 
bilûjth-i em. kaîlaj (B.G), 
bôçko-ua era. i krishter (B,G,L,Li,V).
bcgdlnts fin i, qaj; une bogdanisa nga xénua; uno qava nga frika (B,G,K,Li).
bojdhân-i em. ka (nga gr. vojdhïl) (L).
bôo-ua em. ka (nga gr. boas (K).
bozil-i em. ka (B,G,V).
boziikë-a ef. lopë (B,G,Li,V).
brâgj-i em. plehën; m-t (B,G,V).
brâjo-ua em. plandës; m-t (B,G,V).
brakiîsh-i em. baba teqje; (ndoshta shformim i fjalës m ajkùsh) (K), 
brakûshe-ja ef. teqe (K).
brôchdaj fr . bëra zógaj brôdhdaj: bëra lipësi (Li).
bubë-a ef. gjarpën (fjalë e huajtun nga gjuha e përbashkët) (Li).
bûjo-ua ef. venë (B,G,V).
bûtza (të) cas. morra ; fr y j,  mor çfôkë i zùkos, ti ja  pëlcét të bùtza: shko inor fukarai i m-tit, ti 

ke morra, (B.K), 
bykâre—ja ef. kasolle bari (nga byk-f-mbrap. are) (G), 
bÿro-ua em. byrek (me shkurt. e fj. përk.) (L).
cakure-ja ef. sëpatë (fj. e h u. nga gj. p.) (B, Li).
camósem fin. fshihem; cam^su, se po ngrecôjnë ca xhdndo, fshiu , se po vinë ca xhandarë(B, 

Li, P, V); camés f t .  vjedh; po ngrecôjnë n\ko të na camôsin, po anjksni trôcet ko l: po vijnë 
hajdutët të na vjedhin, po hapni sytë mirë (Li), 

caqls f t .  çaj; caqjs ca shténkza (çaj ca dru) (nga gr. caqizo: thyej) (Li), 
cârba-t efsh. rrobe (L).
cellârë emsh. edhe céllët para; i qërôve celldrët: i more paret? F tô i celldrët e fry :  epi paret edhe 

shko (K), 
cerre-ja (edhe cërre-ja) ef kishë ( L )  
cfik-u em  dyfek (L),
cfîksë-a ef. luftë; po ciliset cfiksë e béshme në K ÿ lco  : po bahet luftë e madhe në Këlcyrë (L). 
cfilléj f t .  lind (pjell); ajo gôrrju  nuk  cfillôn te  dhe i rokanjs ty ts it :  ajo gruaja nuk pillte 

(Uie i thotë dervishit (B. G), 
cfirés ft. hap (derën étj.) (L).
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cfûqe-ja of. turp; m ’erdhi cfûqe, pa  do ta  patdksja kdto: m’erdhi turp, po do t ’ja hudhje 
poshtë (Li).

cfurk-u em. pirii (për aaalogji me trajtën e objektit (K).
cfÿtës-i (edhe cfuc-i P), em. pushkë (L,P,S).
cfytjs f l  vras me pushkë; e cfytósi dish in: e vrau zotnin (K)
cika-t bagëtitë në përgjithësi, fig. ment, (fórmim onomatopeik)me të njëjtin kuptim edhe 

në gjuhën e përbashkët) (L) 
cimâdh-i em. shm. cimëdhéj djalë (B,G ,K ,SH ,V)•
cimbërt (edhe cimbër) ndf. pak; sa të ftuan ' cim hërapo béjshëm: sa të dhanë, pak apo shumë?

(K); ngadalë; ngrecônte cimbër-cimbër: vinte ngadalë-ngadalë (B,G), 
cimbërt (£,e) (edhe t, e cimbër) i vogël (B,G,K)-
cingo mb. dorështrënguet; ja  pëlcét cingo: asht dorështërnguet nga fjala cingun e gjuhës së 

përgjithëshine (Li), 
cipëz-a ef. barku (sinekd.) (G)
cipëzôs f t .  mbush; cipëzôse këtë bdbëz me mbâqes: mbushe këtë thés me miser, (B); macipë- 

ZQSÌ çotàrin me fy tÿ lo :  ma mbushi tasin me voj; cipëzôsem: bahem shtatzanë; u cipëzôs n jô -  
mëza e c fillô i një cimddh: u ba shtatzanë nusja dhe lindi nji djalë (B,G). 

cipëzûar(e) mb. shtatzanë (me barrë); njômëz e cipëzûar; grue shtatzanë, me barrë (L). 
citem fm . futem; pas tÿdzes, u cita në nizcri: pas luftës u futa në ushtri (Li), 
citis f t . nji nga foljet ma të përdorëshme të dogançes; merr kuptime të ndryshme, që afrohen 

rreth foljes baj: citisa n jë m ôjdë të béshme: bana nji shtëpi të madhe; unë s’rrâcnjasi të 
citisnja: unë nuk dija se ç’të baje; punoj: ma citise p0.ro, o micro: ma punove keq, o kallaj- 
xhi; cilisem k ô l: shërohem; u citis k ô l tashti; u ba mire, u shërue tashti; blej: citisa një  
héqje zgôrdhan: bleva një okë rrush; dredh: ahere tÿ ls i menjiherë c itis isporéngëzat kôl: atë- 
here dervishi menjiherë i drodhi mustaqet mire; mësoj: mis k i zéno, o m icro, se e ka. ci- 
tisur pÿtsi: mos ki frikë, o lcallajxhi, se e ka mësue dervishi (ndoshta nga gr. citizo: ngul, 
mbërthej) (B,G,L,Li). 

cités f t . vras; ftoi céllët, se do të citôsnjë: epi paret, se do të vrasi (K), 
ckâthar-i em. tëlyen (B,G, Li, M).
Ckulëri-a ef. Greqia (B,G,Li,M,V). 
ckûlo-ua cm. grek (B,G,Li,M,Y).
cobirem fm . habitem; cimddhi u cobirùa: djali u habit (B).
copis f t .  ha; t’zogôsim për të copitur, se ja  pëlcet bérrò: t ’kërkojmë për të ngrënë, se është bajram 

(ndoshta nga ljala copëtîs: baj copa-copa) (Li), 
cuvâl-i em. thés (shih çudth) (nga t. çudlï) (B).
çâço mb. i çalë, topall; ja  pëlcds një fil lù sh  çâço: kam nji vëlla të çalë (nga vetia trupore e nj1 

njeriu të caktuemj (B), 
çapal lôs f t . hetoj; në këtë m ôjdë ja  pëlcilkan nomade të thdntë; e çapallôsën, se ja  pëlcâsim kxjr 

cere dhe kam xèno se do na qapôjnë. apdno; mos dufrijm ë, të dushkâtim  xhérro: në këtë shtëpi 
paska njerëz të këqi; e hetuen se kemi pare dhe kam frikë se do të na kapin befas; mos 
flemë; të shkojmë natën (mund të ketë lidhje me fjalën gr. çapallo: shtyp nji gja të gjallë) (B), 

çéço-ua em. sh. çéço lab; më legosën n ja  dy  çéço . . . ngrecûan çèçot të ma qapônin: më pane 
nja dy labër . . . erdhën labrit të më kapshin (nga leksiku krahinor-Labëria) (B), 

çèko-ua em. çekiç (me shkurt. e fjal. përk.) (B). 
çékut(të) ea. fasule (L).
çfirôs f t .  hap; ç firóse firen: hape derën (Li).
çfokë (edhe cfôkë) mb,, dhe e. fukara; ia pëlcet çfôkë: asht fukara; (B,K,Le) punëdlianësi, zqt- 

nia; po ngrecôn çfôku: po vjen zotnia (P), 
çilo-ua em. sh. ç ilot çilimi, fëmi (me shkurt. e fj. për.) (B,G,M).
çin-i em. inaté më rokanisi me fin: " fr ÿ j  se të grisa” : me tha me inat: ”ik se të rash” (nga fjala 

t. xhin) (B), 
çinôsur (i) mb. i xhindosun, i inatosun (B), 
çito-ua em. miu (B.L.Li,) (cito në G).
civrisem fm . lahem; çivnsem  me shkümbës: lahem me sapun (B), 
çjerr f t .  ha; to çjérr g jôn th : do ha bukë (nga leks. i gjuhës përb.) (K.,S), 
çkëqis ft. çaj,; po çkëqisim gjérja: po çajmë dhoga (K,S).
çkërth f t .  prish, shkatërroj dh-s; e çkérthi firjen: e prishi derën; u çkërth rrôtsi edhe ne mër- 

x ye m  në gjdtje: u prish maqina edhe ne mbetëm në rrugë; e çkërthi çotùrin me g jith ë fy -  
tylo: e theu tasin me gjithë voj; lodh: pastaj rakanisa: ç’e çkërth tôkjen: pastaj thash: 
ç’e lodh mëndjen; përdoret edhe për çdo veprim përbuzës: çkërthi vdrdjen, çkërthja rribën  

fr ÿ i  e Çkérthi (B, G, K L, Li, M, P, V). 
çkerthës em. e dala jasht e njeriut; m-t (B, P, V).
çkérthur (i,e ) {edhe i, e çkérthtë) mb. i prishun, i shkatërruem, i grisun, i thyem; mbdthjet 

i keshe të çkérthta: këpucët i kisha të grisuna (B,G,L,Li, M). 
çkëthôs f t .  prish (B,P,V).
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çkiqit f t . thyej, prish, shkatrroj; e çkiqiti lovidhen: e theu sharrën (shih çkëqis) (K,S);. 
çkiqôlle-ja ef. nevojtore (K).
çkrij f t .  folje që përdoret me kuptime të ndryshme: marr; çkr\va kùcëret dhe frÿva: mora partit 

dhe shkova; blej; na ç k n j  një çôtë: na blij nji pulë; këtu ja  pëlcâsin fóshot, kam  xèno 
sedo na çkrijnë: këtu janë fashistat, kam frikë se do të na kapin (nga leks. i gj. së përb,) 
(B,G,L,Li).

çôçulla-t (edite côcullu-t) efsh. fasule (B.Li,P).
çotâk-u em. 1) gjel (B,L,Li) 2) napolon (ar) (B,Bu).
çolâsb-i em . gjel (G,K).
çôtë-a ef. pulë (B,G,K,L,Le,Li,M,P,S,V).
çôtë-a ef. aeroplani (në analogji të formés së objektit) (B).
çotûr-i em. tas (nga leks. krahinor — çelùr — Bregu i detit:

shkurti shkurton drurët, marsi rjep lëkurët, prilli mbusli çetui'ët) (B), 
çuâth-dhi em. thés; (nga t. çuàll dhe me shkëmbimin e I l s  në dh) (shih cuvai) (L), 
çur-i em. derr (B,G,V).
déco mb. i zi (L).
dâco-ua em. jevg. (në analogji me ngjyrën) (G), 
dallc’ér-i (edhe dalldëre-ja) em. kalë (K,L). 
dedegérro-ua em. mbret, kryetar i qeverisë (B,G), 
dérdoua em. kalë (B,G).
German pusho; dermân, se ngrecôn një xhàndo, : pusho, se po vjen nji xhandar (B), 
dëfrÿej fin t. flej; kam  dë frytu r nëpër pjâtë: kam flejtë nëpër rrugë (Li), 
dëngëlljqe-ja ef. pushkë (formim onomatopeik) (B). ?
dërt f t . pjell, lind, njômeza dé rii zjérzë (acimddh): nusja lindi vajzë (a djalë) (onomatopeike) (L). 
dërtéps f t . baj; blej; dërtépsa një môjdë: bana nji shtëpi; dërtépsa një héqje fy tÿ lo : bleva nji okë 

voj (L).
dîsh-i em. i zoti i punës; edhe muhamedan (K.,S). 
dishâr i em . muhamedan (K.S).
djégie-a ef. qepë, hudhra (formim metaforik në bazë të cilsisë) (B,K,L,Li). 
dogânçe-ja ef. e folmja e sajueme e zejtarve shëtitës të rrethit të Përmetit dhe Leskovikut; 

gjuha që flitet prej kallajxhive, xharenjëve, këpuctarëve, muratorve, dervishëve të këtyne 
rretheve, kur dalin për punë jashlë vendlindjes, për të rnos u kuptue nga të tjerët (Për prej- 
ardhjen e saj shih Studime Filologjike 1964, (nr. 2. f. 142) (L,Li,M). 

drangüthe-ja ef. këngë (Li).
drangullój (edhe drangudhój) ft. 1) lexoj; ty ts i  po mërxénte; xhvéshi lëpûshkat edhe i dranguUôn: 

dervishi po rrinte; nxuerr shkresat dhe i lexon 2) këndoj; do drangutihôjmë kët 
xhérr në rréthje: do të këndojmë sonte në dasëm (onomatopeike?) (B,L,Li,M).

drédhje-a ef. pemë (nga folja dredh e dogançes) (G,P,Sh). 
drédhje-a ef. lugë (K), 
drédhje-a ef. 1) ushqim 2) bar (B).
drédhje-a ef. ethe; e kanë qapuar drédhjet: e kanë zanë ethet (Li), 
drék fin i , ha (nga leksiku krahinor) (M).
drédh f t . ha; e drôdhi fëpja një ç ito: e hangri maeja nji mi; më kishte drédhë zhûbza: më kishte 

marrë uria (B,G,L,Li,M). 
drûgo-ua em. hyzmeqar; ja  pëlcisnja drùgo në n jëgârth  të Vâllos: isha hyzmeqar në nji katwnd 

të Vlonësjdrügua i boz\leve,dérdeveekatërkémbjeve: hyzmeqapi i qeve, kuajve, mushkave(B). 
duduqéll-i em. kungull (Li), 
dufër-i em. gjum; e qapôi dû fri: e zu gjumi (B).
dufrînj (edhe du fi (P,SH), d u fn , dufrit) fin t. flej; s’kam  d u fn tu r  fare këtë xhérr: s’kam flejtë 

fare këtë natë; d u fn ta  ne n jë  dukdre: flejta në nji kasolle (B,G,K,M,V). 
dukâre-ja ef. kasolle (B.SH).
dunâf-i em. 1) ujë; 2) shi (nga emni i lumit Danub —Dunau) (G).
duno-ua em. 1) uj; 2) shi; bie dûno : bie shi (B,G,L,M,SH,V).
duqe-ja ef. qerë ’’qeroskë” (shih umuri) (B,Bu).
duqe-t ef. sh. veshë (Li).
dushë-a ef. 1) besë, fe 2) kokë (nga si.) (B).
dushkât dt. çoj, shpie; ku  na dushkâle me këtë gjâtë: ku na çove më këtë rrugë? (B); dushkàt 

(edhe dushkaj në K) fin t. iki, shkoj; dushkâta në pdzo: shkova në pazar (B,G,P,V); dush• 
kdtem fm . shkoj; udushlcdta nga Këie ia në Béro: shkova nga Këlcyra në Berat (B,L, Li,M). 

dushqéps fin t. iki, shkoj; mërxéi të dushqépsin: leni të ikin (L). 
dÿqo-ua em. dyqan (me shkurt. e fj. përk.) (L). 
d)sho-ua em. dyshek (me shkurt. e fj. përk.) (B).

dhéka nlh. dhietë (nga gr. dheka) (Li).
dhés f t . lidh; dhése dérdon me krisqâr-, lidhe kalin me litar (nga gr. dhenp) (B), 
dhëndûr-i em. sh. dhëndûrë dhambe; më janë çkërthur dhëndûret, më janë prishë dhambët; s’ja
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pëlcàs dhëndxirë, që të dréth g jón th : s’kam dhambë, që të ha bukë. (B). 

dhord â-t esh. dhambët (nga gr. dhonti shm. dhontia) (G,M). 
dhóvje-a ef. lopë (L).
érëzë-a ef. hunda (nga funksioni që kryen ’’merr erë”) (erë-{-zë) (Li).
evdhomâdhë-a (edhe evllomddhë në G, B ) ef. javë; për dy  evdhomadiia ngrecbjnië në môjdë: pfr  

dy javë shkojmë në shtëpi (nga gr. eodhomadha) (Li).

fâlje-a ef. kishë a xhami (nga funksioni fetar i të falunit; formim analogjik me emnat foljor.ë- 
që da lin nga pjesoret +  mbrapashtesën je) (P), 

fâsho-ua em. fashist (B).
fépe ja (edhe fepe) ef. 1) mace 2) mustcqe (B,K,S), 
fillo-ua em. mik (nga gr. fillos) (B,Li), 
flllüsh-i em  1) vëlla (B,L,M) 2) mik (K), 
fillushe-ja (edhe fillùshkë-a) ef. motër (L). 
firje-a (edhe fire-ja) ef. derë (B,L,Li,M).
Firo-ua em. Her (B).
firós f t . mbyll; firóse fir jen  : mbylle derën (B,G,L,Li).
flôkje-a ef. grue (sinekdokë — nga elementi karakteristik që dallon seksin femnor : flok  -f- 

+  mbrapashtesën je) (L). 
fok ft. djeg. fr ÿ j  se të foku  fórfo li: ik se të dogj zjarri (B,G,L). 
forâdhë-a ef. punë (K.S,Le,P,SH). 
foradhfs f t . punoj (P, SH).
fôrfol -i (edhe féifol në SH) em. zjarr (B,Bu,G,L,Li,P), 
forfolls f t .  pjek (B,V).
forfolîsur (i, e) mb. i pjekur; një çôlè e forfolisur: nji pulë e pjekun (B), 
forfolitem frn. digjem; fry  se u forfolite, o cimâdh:. ik se u dogje, o djalë (L). 
frâmbulla-t efsh. fasule. fig. rréthje me frâmbulla: grue me barrë (riga efekti i fasuleve — frymjas 

e stomakut? Ndoshta edhe fjala greke flamburo: bli, me metatezë) (K), 
frângulla-t (shih frambulla).
frÿj fu it , iki, shkoj; f r ÿ j  o cimdth, se të thanosën: ik, o djalë, se të kapën; frÿ jm ë  nga ky  dopai 

ikim nga ky vend; mos fry j na pâzua: mos shko nga pazari (B,G,K,L,Li,M,P,SH,V). 
ftoj f t . jap; kémset herë më ftôn in  gjonlh, herë s’më ftónin: zotnitë herë më epshin bukë, ber® 

s’më epshin; une i rokanisa: " ftôm ë një çîkë gjonlh, se u pikôsa” : unë i thashë: ’’cpmënjS 
çikë bukë, se vdiqa”. (B,L,Li,M). 

furfuiisur (i, e) m b. i djegur; gjonth i fu rfu lisu r: bukë e djegun (Li), 
furrac-i em. mieli (prodhim i furratsit; drith i furruem) (P, SH).
furrâtës-i em. mulli (nga fjala furroj: bluej, që jeton sot në një mënyrë të veçantë në pjesën- 

qendrore të vendit — Tiranë, Krujë etj-, formim analogjik me emnat vepruese) (K,Le ,S). 
fyp f t . vras; e fÿp im edëngëlliqe: e vrau me pushkë; fr y j  sé na fy p ën  (ik se na vxanëjj (B,L,Li M). 
fytem fm . vritem; u fÿ të n : u vranë me shumicë (ndoshta kemi këtu nji shtrembënim të fo~ 

ljes fy p ; po mund të jetë formue edhe nga fjala fy t  që mund të jetë huajtun nga Verni (L). 
fÿlo-ua em. 1) voj; 2) tëîyen; çotûri m e fy tÿ lo :  tasi me voj (ndoshta nga gr. vutyro-. tëlyën) 

(B,G,Li,M).

gâçe-ja ef. patate (K), 
gâmbë-a ef. gunë (Li).
gâmbro-ua em. dhandër (nga gr. gambros) (G).
gànë-a ef. gunë (B).
gârdh-i em. katund (B,G,L,Li,M,SH).
gardhallf-u em. katundar (B).
gârdhi i bëshëm qytet, edhe kryeqytet (L).
gardhiót-i m b. dhe e. katundar (G.SH)
gixho-ua em. elb; me kuptim të zgjanuem edhe tagji (L,Li).
gizëiôj f in t qesh; mos gizërç>: mos qesh; (trajtë e shtrëmbënueme e foljes qezërçyj) (K), 
giigorâ (edhe glikora) rulf. shpejt; pse ngrecôoe kaqë gligorâ: perse erdhe kaqë shpejt? (nga gr.. 

grigorâ) (B).
gôrje-a ef. tnuhamedankë, grue e muliamedanit (B).
góro-ua (edhe górro-ua) em. mysliman (me nji ngjyrë përçmuese; në gojë të elementit ortodoks) 

(G,VL
Goromanîa ef. Turqia; nizot e Goromanîsë: ushtarët e Turqisë (Li), 
góspo-ua em. perëndi (nga si. ) (G,K).
gôxho-ua em. myftar, kryeplak;. unë i rokanisa me fino: ”kush ja  pëlcet gôxho i gàrdhit këtu?

Unë i thashë me inat: ”kush asht kryeplak këtu.” (nga fjala t. goxho) (Lì), 
graps f t . shkruej (nga gr. grafo) (Li).
gris f t . rrah (vras); mërxé, se do të gris, do të fy p  fare: pusho se do të rrah, do të vras fare (B,L)- 
grôjës-ja ef. dru (K).



154 Qemal Haxhihàsani

gjalp-i em. trutë; i ka rrjedhur g jâ lp i (i kanë rrjedhë trutë) (nga ngjashmënia e landes) (L). j 
gjalpishte-ja ef. kokë (enë që niban gjalpin-trunin) (L).
gjâlpore-ja ef. kokë; është e zaganjôsur nga gjalpôrja: asht i sëmundë nga koka (Li).
gjâtë-a ef. rrugë (nga drejtimi dite forma e objektit) (B,G,L,Li,M).
gjât'ès-i em. tra (objckt i gjatë, për ta diferencue nga gjérja: dërrasa (K,S).
gjâtës-i em. lum (K,S).
gjâtës i eimbërt em. përrue (K,S).
giâtëz-a ef. rrugë (P).
gjâtje-a ejf. rrugë (K,S).
gjèrje-a ef. dërrasë, dhogë (nga forma e objektit dhe diferencimi i tij prej gjatësit: traut) (K), 
gjérmo-t emuli gjermanë (Gr, M).
gjonez-a (edhe gjone-ja) ef. bukë; gjónez e léshtë: bukë gruni (K,P,S,SH), 
gjonth-i (edhe gjon-i) em. bukë (B,Bu,L,Li), 
hâgëzë ndf. shumë (L).
hâkën bdf. shumë; ja  pëlcet h&kën kûcëre: ka shumë pare (Li), 
hâlës-i em. peshk (nga trajta e skeletit) (G,K).
hâlës-i em. grunë (nga qimet e sipërme që i ka në trajtën e halave) (S).
harâ-ja ef. dasëm; tÿ ts i i rokanisi: ”të ngrecôi edhe mdorua në hard” : dervishi u tha: ”të vi j 

edhe kallajxhiu në dasëm (nga gr. hard) (B), 
hâro-ua em. sh. hâro-, arixhi (Li).
héqje-a ef. okë, kilogram; m'ê fto n jë  hêqje fy ty lo : më ep njo okë voj (nji të liequn të kandarit?) (B) 
hiio-ua em. hilaç; i ftoi n jë hilo për të c fillùar m ajkùshi: i dha nji bar për të lindun babai (B). ] 
Hingës (i) em. djall; ata janë të tlingjës: ata janë djaj. Në Hingë, përrue në Brezlidan, besohet 

se rrinë shpirtnat e këqij (B). 1
hôxho-ua em. hoxhë (K), 
hurdhâ mb. e vjetër, e prishun (Li).
hyqmo-ua em. hyqymet (qeveria në kohën e pushtimit turk) (L).
iljo-ua (edhe ilje-ilja) em. diell (nga gr. ilios) (B,L,V). 
îlo-ua em. bar, hilaç (shih um u n )  (B).
jto-t esh. italjanet; Hot ngrecûan të na thürnin, po u ra në rrabë: Italjanët erdhën të na shtypin 

po u ra në kokë (P,G,M). . I
Jtërî-a ef. Italia (B), 
jâicë-a ef. vczë (nga sL ) (P,SH), 
jarîtëz-a ef. vezë (K.S), 
jâsto-ua em. jestik (B), 
jaurt-i em. kos (Li).
jazëlldi-a (thohet edhe jallëzdi) ef. letër; qërova një jazëlldi nga mójda: mora nji letër nga shtë- 

pia (nga t. ja zi)  (Li), 
jórgo-iia cm. jorgan (B), 
kâce-ja (edhe kate e katse) ef. ujë (B, L, M). 
kâcja e bëjshme ef. lumë (L). 
kacumbdl-i em. majë (Li). 
kakâJhe-ja ef. kusi (B).
kakâv2-ja ef. tepsi (ndoshta shtrembnimi i fjalës së sipërme, si nga trajta ashtu edhe nga kup- 

timi; nga gr. kakaoi: kazan) (L). 
kalidhe-ja ef. kasolle (L). 
kaloqen-a ef. behar (nga gr. kalloqerï) (G).
kaniqe-ja (edhe kaniq-i në K) ef. shkop; ngrecôi një vizdje me një kaniqe të béshme nëpdnxhë: 

erdh nji bujk me nji shkop të madh në dorë (B,G), 
kapnâ-i (edhe kapnua-oï) em. tym (nga gr. kapnos) (B,Li).
kapûq-i em. gomar, fig. budalla: d\ahi ja  pëlcét kapuq. nuk rruc fare: zotnia asht budallà 

(gomar) s’kupton fare (B,G,K,Li), 
kapûq-i cimbër em. polisht, kërriç (K), 
karfiâ-fja ef. gozhdë (nga gr. karfi shm. karfia) (B), 
karkâce-ja ef. shkop (L, Li).
karrabós ftr . kap, arrestoj (?); dushkâtemi nga k y  dòpo, se do na karrabôsin e na tfirrin në prdho: 

ikim nga ky vend se do na kapin e do na fusin në burg (B), 
kastis f t .  fjalë që vishet me kuptime të ndryshme; 1) pushoj; kastis o cimddh: mos fol, o djalë 

2) rri; dishi nuk  kastis me atë tôrtës: i zoti i punës nuk rri me atë pazar) 3) ul; kastise me j 
cimbert tôrtësin: ule pak pazarin (G,K,P,SH) — 

katërkémbje -a ef. 1) mushkë 2) kafshë, në përgjithësi 3) automobil (B,G,K,L,P).
Kàto ndf. poshtë (nga gr. /rato) (Li).
këcure-ja ef. pare (sh. kùcëre) (ndoshta nga fjala kucur, kërcu) (B).
Kë|Co-ua ef. Këlcyra (B).
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kémbë-a et. n jë  këmbë, nji mijë (K).
Icèmb'és- i em. shm. këmbëse,; pasanik, aga, zotni, padron (B,G,K,L).
këmbëviçe-ja ef. rrovole (G).
këmbje-ja ef. e shoqja e agait (B).
kèrçmë-a ef. dasëm (K)..
kèrshto-ua em. i krishtenë (K,Le,P,SH).
klóshe-ua erri, murator; cimatili i klôshes: djali i muratorit (B,G), 
kóbe-ja ef. 1) torbë 2) thés (K).
koçth-j (edhe koç-i në K, Li) em. djath (B,G,L); me trajtën të koçthtë: gjizë (P); të koçthtë 

të kôlmë: djathë (P,SH). 
kófo-ua ef. konferencë (B).
kokodhâr-i (edhe kokollar në K) em. burrë (B), 
kokorik-i em. misër (nga si. kukurus) (Li). 
koko5iirkë-a ef. arrë (B).
kol(edhe kolm) ndf. 1) mirë; e citise kol (e bane mirë) 2) shumë; atij oardisnja ko l (aty punojshe 

shume) (B,L,Li,.VI).
kôlmë(i) f. e kolm e mb. i mirë; i bukur; ja  pëlcdsin zjérza të kólm e alo (janë vajza të bukara 

ato) B,L,Li,M).
komâtje-ja (edhe komatë-a) ef. copë; i legôsesa komâlje sdplla ja  pëlciste (e pe sa copë enë kishte) 

(nga gr. komali) (B,Li), 
kómje-a ef. torbë (B), 
kônjëz-a ef. gozhdë (B).
kopd;e-ja em. usta (ndoshta nga fjala kopace — shkop për të rrahun, që siinbolizon forcën 

e përdorur nga mjeshtri ndaj vartësve të tij); (B,G,K,Li), 
kôqëz-i em. grunë (nga fjala ko7e — kokërr +  mbrapashtesën zvogëluese zë) (K,Le,S), 
koqin mb. i kuq (nga em )i i bagëtive qimekuq, sidomos i qeve të tillë që thirren me kët emën 
— koqin: ka qimekuq) (nga gr. : koqinos) (B).
korâfje-a (edhe kordfe-ja, korAve-ja) ef. are; dushkâtën nëpër kordfjet e vizdëve (hynë nëpër arat 

e bujqëve) (nga gr. horafi) (B,Li,M,P). 
koranicë-a ef. grue (B). 
kôre(të) mb; të poshtëm (B), 
kokosür-i em. organi seksual i burrit (Li), 
korkosûrkë-a ef. arrë (G, Li).
kóro-ua ef. bukë; kôro e léshtë (bukë gruni), ), /còro e dhirlé (bukë raisri) (B), 
kortâr-i em. bar (nga gr. horlari) (B.G.P.) 
kórb-ua em. bar (nga gr. horton) (L,M). 
kôtë-a ef. pulë (nga gr. kota) (P,SH).
krâ.lko-ua (edhe kràngo-ua) em. sheh, hoxhë, prift; krânkua i béjshëm; shehu, hoxha, prifti 

i madh (L,Li,M). 
krévo-ua em. krevat (B), 
kréshto-na em. i krishten (K,Le,S).
kris f t . them; kr'isja ky  është krânkua i math: thuej ky asht kryeprifti (L). 
kronj-i (edhe krônjë-a) em. sh. krôn ja  vit; kam  m ërxyer pènde krónje në prâho: kam ndejtë pesé 

vjet në burg (nga gr. hronja) (B,G,L,Li,M). 
klhesë ndf. dje; kthésë jeshë në pâzo: dje qeshë në pazar (nga gr. kthes) (L,Li,M). 
kucëre-t (edhe kùpe-t. kùcër-it) esh? pare; i qapove kûcëret: i more paret? (B,G,L,Li,M).- 
Kûço-ua em. Kuçova; me rokanisèn se ja  pcluisle vàrdje në Kùeo: më thanë se kishte punënê

Ku< i (B).
kukule-ja ef. pashkë (Li).
kulâre-ja (edhe kulârje-a) ef. lugë (nga gr. Iiulari) (B,G,V)
kûlo-ua em. kulaç (Li).
kullo-ua em. hajdut (G,K,Le,P).
kumi-ua em. komunist (K).
kungullór-i em. zyrtar (P).
kuspul.'ôs f l . mbledh; edhe une filloma vârdje te syzést. për të kuspullùar syzést: edhe unë fillova 

punë te ullinjtë për të mbledhë ullinj; kuspullôsem : grumbullohem; dolla në pdzot e po 
m irrènje  alje ku  ishin kuspullùar nomâdët që zogôsnin vârdje: dola në pazar e po rrije atje 
ku ishin grumbullue njerzit që kërkoshin punë (B).

lâço-ua em. hajdut (L). 
lalbinxho-ua u jk  (Li), 
lapanxôre-ja ef. gjellë (K).
legos f t . shoh; legos, a ja  pëlcét të drédhë kapùqi: shihe a ka të hajë gomari (B,G,L,Li,M,P,S). 
léke-ja ef. sëpatë (K,S).
lékë-a ef. diell ( frÿ ti léka (shkoi dielli) (Li).
lekthinë-a ef. sëpatë (K,S).
iekthôs f t .  1) latoj 2) gëdhend (K,S).
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' éje-a ef. drekë; ngrecóni të drédhëm léje : ejani të hamë drekë (L); dite kam  foradh\sur tri léje: 
kam punuar tri dite (K). 

iéshdëz(të) ef. e lashta drùadhë mbôqësin, të lézhdëzën: hangrën mis tin, të lashtën (B), 
lésho-ua em. grunë (L, Li).
Iéshtë(i,e) mb. i grynjtë; gjonth i léshtë: bukë e grynjtë (Li).
lëkurje-t efsh rrobe; i tim ber ja  pëltisnja; lëkürje s’ja  pë ltisn ja : i vogël ishje, rrobe s’kishjç 

(nga fj. lëkurë +  prapashtesën je ) (B,G,L,Li,M,V). 
lepirës-i (sh. lëpîrse) em. sahan (nga veprimi i të mëshimit të gjellës në sahan — në ngjashmëqi 

të lëpirjes së sahanit) (B,Bu,G,L,Li,M). 
lëpjetë-a ef. 1) gjuhë; a e rruc lëpjétën tënë d ish i: a e kupton gjuhën tonë i zoti i punës); 2) qe- 

veria; ka ngrecùar i béshmi i lëpjétës këtu në gârdhin e cimbërt: ka ardhë i pari i qeverisê 
këtu në katund (K).

lëpûshkë-a ef. letër; lëpûshkë për nàno: letër për cigare, shkresë, qitap, libër i shejtë; tÿ ts i i 
fto i një lëpûshkë: dervislii i dha një shkresë; e rokanis lëpûshka: e thotë qitapi, libri i shejtë 
(B,G,L,Li,M).

Iidhàr-j em. brez muri (trenë të vegjël që vejnë horizontalisht në mes të mûrit për të lidhë 
murin) (nga funksioni që kryen) (K,S).

Ildhës-i em. m-t (t>).
Hdhje-a ef. rrenë (G).
Jidhôs (edbe lillôs) ft . 1) rrej, gënjej; ja  pëlcisnin dy  ty lse  edhe lidhôsnin nëpër gdrdhëra të Mâ- 

llos: ishin dy dervishë dhe rrejshin nëpër kalunde të Mallakastrës) 2) punoj keq; dhj-s; 
lidhôsja e fry j: bania keq e keq edhe ik (nga fjala lidh, sajoj gjana a punë të paqena; 
lidh-jrprapash. os.) (N,Li,P), 

liko-ua sm . ujk (arkaizëm) (nga gr. likôs ) (B,L,Li).
JÔçko-ua s m . i krishten (B).
logés f t . 1) kërkoj; ai nomati që mërxénte te lündua logóste bésho: ai burri që rrinte te lundra 

kërkonte lekë (B); 2) shoh; logôsa një kokolldr pa fëpe: pash nji burrë pa muslaqe (shifii 
. legos) (K), 

londo-ua em. baik (L). 
léshe-ja ef. kollë (B).
lovidhâr-i em. sharraxhi; e rruc lëpjétën e loviâdharve: e kupton gjuhën e sharraxhive? (K,S) 
lovidhârçe-ja ef. dogançja që flasin sharraxhitë dhe qymyrxhitë e katuudeve të Rrëzës së Për- 

metit (K,S), 
lovidhe-ja ef. sharrë (K,S).
luhâre-ja ef. lugë (nga gjuha e përgjith. luhare: lugë e madhe) (L).
lundo-ua em. lundër; ja  pëltiste një lûndo në dûno: kishte nji lundër te lumi (B).
lüqo-na em. voj; lüqo e ballaxharve: tëlyen (K,S).
lydo-ua em. zift (serre) (nga njajshmënia me vojin, tëlyenin) (B).
Iyqÿn-i em. voj, tëlyen (B), 
lÿsho-ua em. organi seksual i burrit (L).

ilambâq-i em. pambuk (ndoshta nga gr. vambaq (C).
llâsh-i em. 1) baltë (shtrembnimi i fjalës Uaç?) (B); 2) lesh (K); 3) sheqer (S) (ndoshta nga gr.

tlaspi: baltë).
Ilëckë-a ef. domate (K-S).
Iluqés f t . rrah; lluqôse, o cimâdh: bjeri o djalë; e lluqôsi me kariiqe (e rrahu me shkop) nga lluq;

baj lluq — si horasan, si llaç? (K,S), 
llyk-u em. 1) pambuk (P), 2) horasan (Sh).
tnajkûsh-i em. 1) babë; m ajküshi e m ajkushja më janë pikôsur që kur ja  pëlcisjai timber: baba 

dhe nana më kanë vdekë që kur ishja i vogël; 2) babadervish, babaslieh, baba teqjç. 
(B,L,Li,M). 

majküsh-i em. thés (L).
tnajkûsh-ja ef. nanë (nga si. m ajkç?) (B,Bu,G,K,L,M,V).
makriâ ndf. larg; (nga gr. makria) (Li).
ir.âlko-ua em. kos (ndoshta lidhet me fjalën si. mleko?) (V).
Mâllo-ua ef. Mallakastra (B).
n;ânxhë-a ef. gjellë (B, G,L,Li,V).
mâqe-a ef. sëpatë (L).
maqére-ja ef. kusi (L).
naqo-ua ef. maqinë, automobil (B,G).
mârkc-ua em. kos (B., Li).
mastro-ua em. mjeshtër, usta (nga gr. mosto ras) (B), 
mâvra m b. e zezë (nga gr. macros, i, on).
mâvro-ua em. kallajxhi (me kuptim metaforik: ai që asht i zi) (B).
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mavrogûn-i em. kallajxhi (ai që ka gnnë të zezë?) (L). 
mavróp-i em. kazan (B, G).
mbâthje-t efsh. këpucë; ja  pëlcisnja piro, m bâthjet i keshe të çkërthta: ishje fukara, këpucët 

i kishje të prishuna (B,G,P,V). 
mbâthura(te) eas. mhathje, opinga (K).
mbléko-ua (edhe mléko) em. qumësht (nga si. mleko) (B,G,L,Li,Sh). 
mbôqës-i (edhe mbôqër-i në G, mbôqe-ja në K; m bôgje-ja në SH, mbojths-i në Li) em. inisër 

(ndoshta nga shkëputja e rrokjes së fundit të fjâlës kallamboq) (B,L). 
tnbÿtë-a ef. gjizë (me kuptimin përçmues: që të mbetet në grykë, të mbyt) (B,G,Li). 
memésh-i em. gjak (L).
mérje-a ef. 1) ditë (Li); 2) javë (B,G); 3) kilogram (L) (nga gr. imera >  mera =  ditë). 
méso ndf. mbreiida; ja  ft(wn dite m i tu ri méso: ja dhash dhe më futi mbrénda (nga gr. mésa) 

(B).
methâvrio ndf. mbasnesër (nga gr. methâvrion) (Li).
métis f in t  pushoj (Sh).
mëngër-a ef. mulli, manger voji (B).
tnëngre-ja ef. vit; mërxyen n jë  mëngre në C kulëri: qëndruen nji vit në Greqi) (L). 
mëngrés-i em. njeri i huej; ka ngresûar n jë mëngrès, p o s ’e rrue pèrse: ka ardhë nji i huèj, po 

nuk e kuptoj perse; zotnia, i zoti i punës, ai për të cilin bisedon (B,Bu, G,K,L,Li,M,P,SH). 
fllëngrése-ja ef. çdo send pa emën (G). 
mëng é;kë-a (edhe mëngrese-ja) ef. gojë (K,L);.
mërxéj (edhe mërzéj në B,G) fin t. le; s’kam  m ërxyer firje pa turur: s’kam laüë derë pa vôjtë; 

rri: kam  mërxyér pènde kron jà  në prâho: kam ndejë pesë vjet në burg; pushoj; mërxé, se 
do të gris: pusho se do të vras (nga fjala mërzéj: mrizoj, kaloj vapën në hie) (L,Li,M). 

Mifo-ua em. Mitol (toponim) (B).
minë-a ef. muej; vardisi gjashtë mine: punova gjashtë muej (B,G,Li) (nga gr. m in minas). 
mhengrecôve mirseerdhe; mirsengrecôve, e m ajküshl Mirseerdhe, o babadervish! (B).
Inisój- em. gjysëm (nga gr. misos,i,on) (G).
injelje-a ef. sisë (që milet — në ngjashmëni me veprimin e të mjelunit të bagëtive) (B,G,L,V). 
moçkân-i org. sek. bilrrit (B,G), 
itlôço-ua em. òrgàn Seks. i gruas (Li).
môjdë*a (edhe mbjdkë, mfxjdë, mùjdhe) ef. shtëpi (B,G,L,Le,Li,M,SH,V). 
fllOjt’i- i em. organi seksual i grues (K), 
rnójthje-ja ef. sh. m ojth ja  patavra (K,S).
mastôkuqe-ja ef. uthull (kompozitë nga mosto: musht dhe kuqe — musht i küq) (B,G,V). 
mtilo-ua em. plumb (B,tì,LÌ,M,V). 
mullós fin t, vdes :Sh).

nafl, f l .  w ifle  mb. i verbët; ja  pëlcét një zjerzë n d f le: ka nji vajzë të verbët; si emën nâflo-ua’, 
qorr, njeri i verbët (B,G,L). 

haflijqc-ja (edhe naflüq-i) em. hoxhë (L). 
nâko-ua em. duhan (K), 
nâio-na em. duhan (B,G,L). 
nâ jo-ua em. napolon (G), 
nashëll f in t  iki (nga arixhixhtja?) (SH).
nâ.ha-ja em. lepër (nga folja nashéll — që ikën shpejt nga frika?) (B), 
ndérra-t csh. pare (SH).
ndjélies-i em. emën (nga folja ndjell: ai që të ndjell, që të thërret) (L). 
ngrecój (edhe ngresój) fia t vij; ngrecôi një mëngrés: erdhi nji njeri; ngreco të të fto j ca gjonth: 

eja të ap ea bukë (B, C, Li, M, P), 
figlile -i em. konak; fr ÿ n i  të logàsni për nonjè ngùlës të kôlmë: shkoni të shihni për ndonji 

konak të mire (vendi për qëndrim, vend për t ’u ngulun — në krahasim me jetën e tyne 
ambulante (BB,Li). 

ngûIje-a ef. xhami, teqe, kishë (vend ku ngulen, ku mblidhen populli) (L). 
ngjâta n fm . vdes; m ’a n g ja t shidhi: më vdiq plaku (nga qëndrimi i shtrimë, i zgjatun i të vde- 

kunit) (K). 
ngjâtur(i) mb. i vdekur (K).
ngje ,h 11. vras; ja p ih is in  n'iko ata. na qërojnë kücëret ose m und të na ngjeshin fare, po haj të fn j-  

jm ë: janë hajdutë ata, na marrin paret ose mund të na vrasin fare, po hajde të ikim (Li), 
niko-ua em. hajdut (G.Li), 
niihtj-ua ef. nisba Jar (B,G).
niziri-a ef. usbtri.; (nga fjala turke nizam  +  ri ; nizamëri )> nizëri) (Li).
nizo-aa em. nizam (ushtar) (B,G,V).
na nâd-i em. njeri; i panjoftun (B,G,Li).
njómèz-a ef. nuse (nga e n jom ë+ prap  . zvog. zë B,L,Li).
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ófo-ua em. oficer (G,K). I
Ókso ndf. jashtë; d u fn ta  ókso: fjeta jasht (nga gr. okso) (B). 
oróqe-ja ef. qejf; ti ja  pëlcét me oróqe: ti je me qejf (B).

pa!ésht-i em. 1) gur2) shpellë (nga sipërfaqja e lëmuet e gurit pa lesh, i palesh?) (B,G). 
pânës(të) (edhe póno-ua) eas. mieli (ai me të cilin bahet pane — bukë?) (K). 
pânxhë-a (edhe pançë-a, pangjë-a) ef. dore; fr ÿ jta  në vunó me tÿ tës në pânxhë: shkova në mal 

me dyfek në dore (B,G,K,L,Li,P,V)
Pârto-]a ef. Partia (Li).
pârto-ua em. sh. pârlo-t partizan (B,Li).
pàzo-ua em. 1) pazar 2) qytet (B,L,Li).
péko-ua em. 1) pekmez, 2) gjak; (e para me skemën e zakonëshme të shkurtimit të fjalëa 

ndersa kuptimi i fundit nga ngjajshmënia vizuale dhe e trajtës së dy objekteve (G,K,S). 1 
pelekân-i em. sqepar (B).
pemôjkë (edhe pembôjkë) ef. vezë (nga ngjajshmënia e proçesit të prejardhjes së të dy objekteve;, 

pemë+prapasht. ojkë) (B,G,L,Li,M,\). 
pènde nth . pese (nga gr. pente) (Li).
pesqindjè-ja (edhe peshqfndje r.ë Sh). ef. 1) dritare (G,L,SH) 2) porté (K,S) 
pesqindcs f t .  kyç, mbyll (K,S).
pelâks f t . hedh; m’erdhi cfüqe, pa do ta petâksja küto: m’erdhi turp, pa do ta hudhja poshtë 

(nga gr. peto) (Li).
Petramkut(i) em. ne jem i të P etranikut u thoshin dervishët malshovitë popullit dmth. jemi 

fetarë që shërhejmë në teqen (kur paraqiteshin si priftën - në manaslirin) e Petranikut 
për të tregue se gjoja ishin njerëz të mirë; po në gjuliën e tyne kjo donte të thonte se ishin i 
djaj. Petraniku  asht nji përrue i tliellë në Brezhdan, ku besohet nga populli se qcndrojnë, 
djajtë. (B,L,Li,M).

pëlcâs(ja) (edhe pins) nji nga foljet ma të përdorëshme të dogam.es, qi kryen funksionin e fo- 
Ijeve ndihmëlare jam c kam. Aga ja  pëlcét? J  a pëleâs nga Vdkrra: Nga je? Jam nga 
Malshova; s 'ja  pëleâs asnjë bésho (ruk kam asnji lekë); dukàrja ja  pëlcUte e çkërthur: lca- 
sollja ishte e prishun; ja  kam  p lâsur i thàntë: kam qenë i keq (B,Bu,G,L,Li,M,V.) 1 

përfyt (edhe pë lfx t)  ft . i)  za; dushkâjëm, se na p ë r fy ti diru ta: shkojn.ë, se na zuri shiu; ruÀ 
përfyti sìtkópsi nëkorâfje: na zu rojtësi në arë; 2) vjedh: na përfÿlën küllot: na zunë e na vo- 
dhën hajdutët; 3) gjej: a p ë r fx t të  lârdje: a gjetët punë? (foimue me parashtesën për-femn.. 
fyt. Folja ruen këtu nji farë ngjyre vështirësije të veprimit — kjo nga analogjia e pozi- 
cionit të kapjes së nji objekti konkret — zanjes për qal'e të një bagëtie etj. krs. përfyt 

' edhe pështjell) (K,P,S,SH), 
përgëzonj f t .  njoh; e përgëzônj, po ja  pëlcét b\shto; e njoh, por është qen (nga rrjedhoja e vepri­

mit të foljes — kur e uje’< nji njeri dhe gëzon) (B).
Përmc-ua em. Përmet (Li). 1
pështjéll f t . kap, za L!
pikós (edhe pykôs, piqos) j t .  vdes; po m ’pikôs një lôshe: po më merr shpirtin nji kollë); maj~ 

kûshi dhe m ajkûshja më janë  p ik esu r: babai dhe nana më kanë vdekë; w pikós një shidht 
vdiq nji plak (nga shprehja mbetem pykei) (B,G,L,Li,M). 

p ikôsur(i) m b. i vdckur (M). 
pillés f t .  pi (P).
piro m b. fukara, i vorfën; ja  kam  pëlcitur p\ro: kam qenë fukara (Li).

,pisuk-n em. organi seksual i burrit (K,Li).
plerés f l .  paguej; nuk plèros mëngrési: nuk paguen zotnia (nga gr. plerono) (Li,M). 
plerésurit(të) ef. pagesa; ja  pëlcét hâkën të plerôsuril: asht e slitrejtë pagesa (Li,M). 
pliât f t .  paguej; s’p lla t mëngrési: nuk paguen zotnia (nga s i . p llatit) (Li),
podhâre-ja ef. kambë (nga gr. podhari) (Li), 
pojokëlÿzhez-a e f gjizc (L). 
pôlo-ua em. policë (B,G).
Potâm-i em. lumë, përrue (nga gr. potami) (B,G,V); potdm i bëjshëm : det (B).
prâho-ua (edhe prâvo) em. burg, i qapùan e i tûrën në prâho: i kapën dhe i futën në burg (B).
prisuk-u em, org. sek. i burrit (B).
prôçkës-i (edhe prôço-ua, proçkth-i) em. fik (B,G,L,V)
projth-i em. organ seks. i grues (Li).
prókje-ja ef. grue, nuse; prôkje  me cipëz: grue shtatzanë (B,G,M,V).
prôxgë-a ef. kos (Li).
pshóro-ua el raki (L).
pshtjellje-a ef. kishë (B,G,K,Li,M).
purâq-i em. jevg (K).
puro ndf. keq; na e citise puro; na e bane keq (B), 
pykë; ja  pëleâs pykë: jamë i sëmundë (L).
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qapój ft. za (kap); kur qapóva një sqile me shidhro: kur zuna nji dhelpën me tela;zihem; uno 
u qapóva me ta: une u zuna me ta; puth: të qapófsha shkétjen. o m ajkùsh, mos i rokanis 
majkushlt, se me fÿ p i:  të puthça këmbën, o baba, mos i thucj babës, se më vrau; dej; mos.

I sherosni kol. se u qapón: mos pini shumë se u dej (B,G,L,Li,M).
qepë-a(edhe qepës-i) em. orë, sahat; në gdrdhin e bëshëm u ci lis tre qepës cfiksë në kryeqytet 

u ba tre sahat luftë (me kët termë që rrjedh nga r.gjashmëniae formés së objektit, thirret 
ora edhe në të folmet e tjera shoqnore të vendit tonë: në purisht, dalipbebçe etj.) (B* 
G,K,L,Li,M,V).

qerô-i cm. kobë; ja  pëlcél qèrç>i i tharitë: ban kohë e lceqe (nga gr. hjeros) (Li), 
qcsëroj (edhe qezëroj) fint. qesh; cimâdhit i dô lli xénua edhe qesërônte: djalit i duel frika edhe 

qeshte (B), 
qestrilem f in . rruhem (B). 
qétes(të) ea. 1) dlialllë (L); 2) qumësht (K), 
qévo-ua em. qeveria (B,Li).
qerój f l . l)marr; i qërôve celldrët : i more paret? 2) vjedh; qëruam njëdalldër: imierëm, vodhëm 

një kalë; 3) marr pjesë; kam  qëruar në shumë tÿdëza: kam marrë pjesë në shumë lufta (K, 
L,Li,M).

qimón-i em. dimën (nga gr. him on) (B,G).
qinûrie mb. i ri; do l’citxsim n jë  môjdë qinùria: do të bajmë një shtëpi të re (nga gr. qenurgji- 

on) (Li).
qóne-ja ef. dëborë; ka qapüar bëshëm qotiia: ka zënë mirë bora, po bie shumë (nga gr. hioni) (K).
qûto-ua em. qytet'(G).
qyskc-a ef. pose, dori , vorbë (Li).
révo-ua ef. revani (G). 
rédës(të) emsh. sytë (L). 
rojkë-a ef. vezë (SH).
fokàne-ja (edhe rrokâne) ef. fjalë; mërxéni rokânet: leni fjalët (Li).
rokanis (edhe rrokanis) fias, them; rokanisi të ta ftojë te /cólme gjonlhin: foli të ta api të mirë 

bukën (Li), 
rûzo-cni em. mulli (B).

rrabë-a ef. kokë; i rrokanisa rdbës- i thashë kokës (B,L,Li). 
rrângie-a ef. xhami (G).
rrethishte-ja ef. dascm (nga të mbështjellunit rreth — në sofër, tryezë etj. për të tilla raste?) (L). 
rréthje-a ef. 1) grue; rréthje me frâm bulla: grue me barrë (K,P,SII) 2) dasëm; ja  pëlcél 

rréthje mëngrési ket xherr: ka dasëm zotnia sonte (Li), 
rrethój f t .  martoj; kur le dushkdlim  në Vâkërr, do të rrelhój e të jap  n jë  bimës të kólmes: kur 

të verni në shtëpi, do të martoj e të jap nji vajzë të mirë; do rrethôhet cimddhi nuivros: da 
të martoliet djali i kallajxhiut (ndoshta nga sbprehja “ i ve rreth kokës”, që përdoret në 
martesën e nji njeriu) (G,K,P), 

rrëcit (të) (edhe të rrócit, të rrôxët) emsh. sytë; m ’u cipzôsën l’ rrëcil për të bogdanisur: m’u mbu- 
shën sytë për të qa (B), 

rrjédhje-a ef. çesmë (nga veprimi i të rrjedhunit) (G,Li).
rrôlës-i ef. maqinë, automobil; dushkàjëm se dushkâti rrôla: slikojmë se na iku maqina (K), 
rròtes-i em. 1) mulli (K, Le) 2) automobil (S) (nga rrotat me të cilat asht pajisësi njeni ashtu 

edhe tjetri objekt) (rrotë +  s). 
rruc f t .  di, a e rruc dogànçen: a e di dogançen? (K).
rrucôj (edhe rrëcôj) ft. 1) ther; rrucôoa një çotàk për xherr: thera një gjel për darkë; près 

me cakure rrucojmë shtengëza: me sëpatë presim dru (B,K,L). 
rrupân-i em. sh. rrupànat tigan, fëltere (B,G), 
rrûte-ja ef. 1) mjekër 2) mace (L).
frûtës-i(edhe rrute) em. dervish, hoxhë; prift (nga mjekrra që mbajnë: rrutës: ai që ka rrute  

mjckërr) (B,L,Li,M).

sâbo-ua ef. mëngjes (nga fjala t .  sabah) (K), 
sépëll-a ef. edhe sâpllo-ua enë (B, Li), 
sârbë-a ef. rrobe (L).
séllo-ua em. katund (nga si. sello) (L,V) (cello në Le).
sellóv-i em. katundar (L).
simera ndf. sot (nga gr: simera) (Li).
skëndje-a ef. dërrasë (P)
skjep-i em. sqepar (K).
skldhro-ua em. hekur (nga gr: sidheron).
skordhân-i (edhe zgurdhân në K,P) em. sh. rrush (B).
(kûlo-ua em. usta (K).
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sküpë-a ef. msheSë (ngà gr, skàpa) (B). 
skupis f t .  nishi (hgà gr: skitpizo) (B). 
skûpje-a ef. mëshesë (B). 
sôço-ua em’ organ seks. i ghias (G,Li). 
spenéll-i etri. Usta (Sh).
sporénga-t ‘(edhe spòréngeza-t) èfsh. mustaqe (L). 
sqéeo-ua em. sqepar (Sh). 
sqile-Ja ef. dhelpën (B).
stakth-i em. hi; m ’u cilis gjón th i me stakth: m’ù ba btika ttie hi (nga gr: statiti) (B,G). 
stângja-ja ef. forcë deshi tè me qapôjë me starigjd: deshi të më kapi me forcé (B).
storne-a ef. gojë (nga gr: stoma) (B).
strungâs f t . numuroj; ja  strungdte sdpllat k o l: ja numurove enët mirë? (ti).
strungjé>s f t .  lexoj (L).
strrôçe-t emsh. muratore (L).
sÿrës-i em. njiqind (G,S).
syth-i em. n jè syth  njiqind (K).
syzi-u em. shm. syzes-t ulli fillova vàrdje te syzést, kuspullón ja  syzést: fillova punë tè ullitë, 

mblidhje ullij (nga ngjajshmënia e formes dhe e ngjyrës) (B,G,K,S,L,Le,Li). 
shatlo-ua sm. 1) mysliman; 2) i zoti i punës, zotnia (B dhe elementi i krishtenë hë përgjithësï)* 
shaniiq-i em. i krishtenë (L, dhe elementi mysliman në përgjithësi). 
shapkâr-i em. laknuer, byrek (B,G,K,L,Li,Sh). 
shajkârje-a ef. tepsi (B,G,K,L,Li), 
sharrók-u em. 1) i zoti i punë; 2) sharxhi (G), 
shélqo-ua em. slieqer (L).
shibë-a ef. kollë e ka  qapùar shlba: e ka zanë kolla-(Li). 
shidh-i em. plak (B,G,P,Sh). 
sh]dhe-ja ef. 1) plakë; 2) nanë (K).
shidhërt (i,e) mb. i vjetër; gdna ja  pëtciste e shicïhërt: gnna ishte e vjetër (B), 
shîdhro-ua cm. 1) hekur 2) telë (nga gr: sidheron) (B,G,L,ti).
shirk-u em. shakull; fry j, o cimddh, se na fÿ p ën  e na m ërxyen sh irk : ik, o djalë, se na Vranë 

e na lanë shakull (B).
shkardhôs fin t . iki e shpëtoj ja  pëlcdsin n\ko këta, po na qërojnë kûcëret e po na ngjéshin, po haj 

të shkardhôsim: janë hajdutë këta, po nà vjedhin, po haj të ikim e të slipëtojmë; shkàr- 
dhôsa për cimbër: shpëtova për pak (Li), 

shkélje-a e f . sh. shkeljet 1) kambë 2) këpucë (nga veprimi i të shkelunit (B,L,Li,M). 
shkôpës-i em. rojtës i pyjeve (nga shkop-\-s; emën vepruës që tregon ushtruesin e forcëj

(K),
shkûmbës-i em. sapun (nga efekti i objektit shkumb^-s; ai që ban shkümbë) (B,K,Li). ' 
shkrûmbje-a (edhe shkm m jc) e f . kafe (nga gjendja é objektit — kafes, mbas pjekjes —shkrumb 

4 je) (B,Bu,G,K,L,Le,ti,M,l>,St,Sh,V). 
shófo-ua em. sholer (K).
sh()llo-ua em. xingath, ajo që shuan acidin (C,B,G). 
shóro-ua ef. raki, venë, pije në përgjithësi (K,L,Li,M).
shorôs (edhe sheros, shërçys) f t . pi (ujë, pije alkolike, duhan, bama); po shoros dune: po pi iijë; 

do shOrósim thariùqe: do të pijmë raki; m ik e shorôs ndnon: nuk e pi duhanin; me rokan{si\ 
„shorôse kët h ilo  e do të citisish ko l” : më tha: ’’pije kët hilaçin e do të bahesh mirë”; 
puth; po hë, mor m ajkùsh, të të stwrôsça shkéljen po ha, mor babadervish, të puthça 
kambën (B,Bu,G,K,L,M,P,V). 

shténgëz-a (edhe shtenkë-a) ef. dru; fry j e qërô ca shténgëza për fôrfol: shko e na merr ca dru për 
zjarr; i hoqi n jë shtëngëz ai hëmsi: i hoqi një dru ai zotnia) (B,G,K,L,Li,M,V). 
shtëngôs f t . rrah me dru; na legôsnin shdndot e na thûm in , na shtëngôsnin, na tûrrnin në prdho;

na shihshin xhandarët e na rrihshin, na rrihshin me dru, na futshin në burg (B,L,Li), i 
shtrîqe-t efsh. pare (P).
shtyt f t .  shes; sh ty ta  dy  héqje skordhdn: shita dy qillo rrush (në ngajshmëni me drejtiminè 

veprimit — leur e shet diçka, e shtyn, e largon prej vetiut) (B,L,Li). 
sh uîërzi-u em. xhandar, policé (nga emni shufër, që simbolizon forcën, 4  mbiemnin i zi) (K)*
talë-a ef. nji mije (G,d). 
tbuxa-t esh. morra (G).
tekth-i cm. 1) zanàt 2) kurbet; k y  qe tékthi im  i pare-, ky qe zanati im, kurbeti im i parë(B) 
tekethxhi-u (edhe tekxhi) sm. osta, zanatçi, i zoti, kallf (B,G,Li).
teleshtés-i (edhe telêzhdër-ï) em. grunë (nga mbiemri i leshtë i mirë, në antitezë me i dhirtê 

— jo i mirë, që tregon misrin në disa raste) (B,G,L,Li).
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ténco-ua em. qen ,(Q). 
téno-ua em. budalla (Li).
tósha-t esh. sende që i punon nji zanatçi s'ke citisur tèsila të kolme: s’ke ba gjana te mira (B,Li), 
tiko-ua em. mur; (nga gr. toihos, teihos) (B,V).
Tiro-ua ef. Tirane (B).
tôgzë-a e f. tokje (shih kuptimin e kësaj fjale) (B,L,Li). 
tok-u em. dasb (gjinia mashkullore e emnit tokje) (L).
tókje-a (edhe togzë-a) ef. shm. tokje-t 1) bagëti të imta — dele, dhi; kur ja  pëlcisnja i cimbërt, 
ngrëcônja me tókje: kur ishje i ri, shkoje me bagëti 2) mendje — mendtë; une po vrjsnja 

tôgzën nga të dushkâtnja: unë po vrisje mendjen nga të shkoje; ku  i ke tókjet: ku e ke 
mendjen? ((captimi i parë nga tingulli i zileve që mbajnë bagëtitë në qafë; ndërsa i dyti 
formim analogjik me shprehjen e gjuhës së përbashkët: ku  i ke dhitë, m blidhi dhilë. thirru 
dhive: ku e ke mendjen, mblidhi mendt, thiri mendjes) (B,G,L,Li,M). 

tôpo-ua (edhe dopo-ua) vend (nga gr: topos) (B,Li,M)
toptë (i,e) m b. baltje; edhe ai më fin i një çotùr të tôptë- edhe ai më dha një tas baltje (B), 
tóro-ua (edhe tórro-ua) m b. dhe em. budalla more toro, ku  na dushkâte në ketë gjatë: mor 

budallë, ku na çove në kët rrugë (B), 
tortëkëlÿshe-ja ef. gjizë (K).
tôrtës-i (edhe torlë-a) em. pazar, çmim; thure forâdhën me një tôrtës të kolmë rregulloje puuen 

me nji pazar të mirë (K), 
tortezi-u em. shm. torlëzés-t emsh. xhandarët, policët (P), 
trélos (i) burg; e lûrrën në të trdlos: e futën në burg (M). 
trigo-ua (edhe tr\ko-ua) em. mi (L). 
tripë-a ef. birë, vrimë (nga gr. tripa) (B), 
trîpo Vagalati em. budalla (L). 
tripos f l .  shpoj, shih bit a (nga gr: tripono) (B), 
triqér-i em. litar (nga gr: trihia) (B), 
trôi it (edhe trôtës-it) sytë (B,G,L,Li,V). 
tuqe-ja ef. kokë (G,K,P).
tur (edhe turr) f t .  1) fus; ló ri në bâbës: futi në thés; na tùrin  në prdoo: na fusin në burg; 2) i 

bie ndokujt më rokanisi: tùria tùqes: bjeri kokës (B,G,L,Li). 
tydes-i em. dyfek (B,G,V). ,
tÿdëz-a (edhe tüdëz-a) ef. luftë; në Pèrnio është ciljsur tydëz e bëshme: në Permet asht ba luftë 

e madhe (Li), 
tytës-i em  dervish (B,L,Li,M) — 
tÿtje-a e f — teqe (B,G,L,Li,Mi)—

théno-ua ef. raki (V).
thanós f t .  rrah; t’thanôsën, o cimâlh, po fr y j : të rrahën, o djalë, po ik (L). 
thantë nd f. keq; na  e c itisi thantë mëngrési: na e punoi keq zotnia (G), 
thantë (i,e) mb. i keq, i lig; ja  pëlcdsën të thdnta ato vdrdje: janë të këqia ato punë; Ndzot j a  
pëlcisnin të thantë: Nazistët ishin të ligj; i idhët; umur{u i ftoi një ilo  të thantë: mjeku i dha 

nji bar të idhtë; ef. e keqe; unë s’keshe citisur qsnjë të thçtntë: unë s’kisha ba asnji të keqe 
(formim nga sfera konkrete e ndijimeve: thanë-i thantë, me zgjanimin e kuptimit për ana- 
logji në lamin abstrakt) (B,Bu,L,Li,M). 

thanuqe-ja ef. raki (nga objekti i prejardhjes — tharaë-pprap uqë) (B,Bu,G,K,L,Le,Li,M,P, 
S,SH,V). 

thîmblë — thimbli em. derr (K), 
thumbâr-i em. dyqan (B,G,K,M,V). 
tjmmbarxhi-u em. dyqanxhi, zejtar (B,G,Li,M,V).
Thumbëri-a (edhe Thumbri-a) Shqipnia ; tekëthxhijtë ngrpcQnin në të gjithë gdrdhërat e Thum- 

bërjsë: zejtarët shkojshin në të gjitha katundet e Shqipnisë; (emën kolektiv që mund të 
ketë lindë jashtë atdheut për të tregue vendin e prejardhjes së zejtarve që punojshin n’ato 
anë. Kët mendim e përforcon edhe fakti se nji term të tillë e kemi gjetë vetëm në ka- 
llajxhitë e Limarit dhe të Brezhdanit, të cilët punojshin edhe jasht atdheut — në Greqi, 
Maqedoni e gjetiu) (B,Li), 

thurós f t . vras, rrah, daratoj, prish (P), 
thyp f t .  rraf, vras (ndoshta nga shformimi i fjalës fyp) (P).
ujkërôn fin t. ban dam të madh (nga veprimi shkatërrues i kësaj kafshe ujk-\-prap roj) (L,Li). 
umuri-u em. xherah; mjek popullor um uriu rrucôn cimëdhéjtë e shânovet: xherahu prêt — ban 

synet — fëmitë e muhamedanëve ; ; kur ja  pëleét nonjé nomót me x â rxu ll ose me dùqe. 11

11 — Studime Filologjike III
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u m u r iu u ( to n ilo për t’i citÿsurko l: kur asht ndonji njeri me frangjyzë ose me qeroskë, xhe- 
rahu i ep hilaç për t ’i shërue (B, Bu,, 

umurî-u em. tru (B).
umurîs fin t. baj xherahllëk; um uris gârdhjeve: ban xharahllëk katundeve (B).
Vâkërr-a (edhe Vakër-a) ef. vendlindja; Malëshova kur të dushkàtim në Vàkërr, do të rrcthôj: kur 

të sbkojmë në katund — në katundin tonë në vendlindje — do të martoj (B,L,Li,M). 
vakrriôt-i em. malshovit (L)
Vâllo-ua em. Vlonë (B).-
valltós f t .  ve, salitosi një héqje gàxho në kômje; ven nji okë tagji në torbë (B), 
vambâq-i em. pambuk (nga gr: vambaqï) (B).
vaptis f t . mundoj; ai për një bésho të vaplîs: ai për një lekë të mundon (ndoshta nga gr. vap~ 

tizo — pagëzoj) (B).
vardis fin t. punoj: ne kemi ngrecùar për të vardisur në kto gdrdhe, të qërôjmë nonjë bésho: ne kemi 

ardhë për të punue në kto katunde, të marrim ndonji lekë; lavroj; bozilët vardisin korâ- 
fjen: qetë punojnë arën (B,G,L,Li,M,V). 

vârdjc-a ef. punë; vdrdje môjdje: punë shtëpie (B,G,L,Li,M). 
vellôn-i em. gjylpanë (nga gr. velloni) (M). 
vërçe-ja ef. vajzë (P), 
vërre-t efsh. pare që numurohen (Li).
Vëxgo-ua ef. Sërbia; vëxgo-t esh. serbët (Gr).
vërzhéps (edhe vëzhzheps) ft .  mjel dhen., këmbja e këmbsit, po vërzhéps bozilkën: grueja e zotnisê 

po mjel lopën (B).
vizdje-ua em. bujk; bozilët, katërkëmbjet, dérdot dushkdtën nëpër korâfjet e vizdëve: qetë;

mushkat, kuajtë u futën nëpër arat e bujqëve (B), 
vojdhân-i em. ka (nga gr: vojdhi) (L). 
vojdhâne-ja ef. lopë (L). 
vrôqo-ua em. shiu (nga gr: vrohi) (Sh). 
vunó-i mali (nga gr: vu.no) (B,L,Li,M). 
vup f t .  punoj shkel e shko (P), 
xabë-a ef. dhi (L). 
xadidhôsur (i,e) mb. i prishun (L).
xadillós (edhe xadidhôs) ft .  prish, shpenzoj; mos xadidhôs hâgëzë: mos prish shumë (L)» 
xaribéll-i (edhe xarabéll. xavibéll) em. dhalltë (K,S,V). 
xéro-ua em. dhalltë (G).
xbardhem fm . lahem (nga rezuItati i veprimit) (L).
xdhes f t . lëshoj; ai më rokanisi: do dushkâlësh, apo lë xdhes bishtot, të të drédhin: ai më tha: 

do shkosh, apo të lëshoj qent, të të hanë (fjala gr. dites : lidh, me parashtesën shqipe ç, 
x )  (B).

xéno-ua em. frikë; mos k i xeno, se ua thur une: mos ki frikë, se ua ndreq unë (B), 
xenósem fm . frikohem; mâvrua u xenós e i rokanisi; kallajxhiu u friksua dhe i tha (B), 
xérro-ua (edhe xërre-ja) em. dhalltë (B,SH).
xiflâku-u mb. dhe e. qorr (mbrapashtesa ak  këtu me funksion privativ xifle-\-ak) (K), 
xifle-ja ef. sy (K).
xûrxull-i em. sifilisi, frëngjyza (shih um uri) (B,Bu).
xurxullimë-a ef. ujt e hollë (mina) (formim onomatopeik) (K,Le,P,S,SH).

xhando-ua em. xhandar (L,Li,P,V). 
xhâxhe-ja ef. xhami (K).
xherrë-a (edhe xherr-i, zherrë-a), ef. 1) natë; ja  pëlcâs dy  xhérre pa d u f'î lu r : kam dy net pa fjetë;

2) darkë fryn i të drédhëm xherrë : ejani të hamë darkë (B,G,L,Li,M,V). 
xhérrën ndf. natën (me natë) u dushkdta xhérrën: shkova herët me nati: (B), 
xherrósel (edhe zherrosel) fn jv . 1) ngryset. bahet natë; vardisni hdkën, se po xhérroset: punoni 

shpejt, se po ngryset 2) kaloj natën; uxherrosa në një paleshl: e kalova natën në një shpellë; 
fr \ v a  te një fillüsh  dhe u xherrôsa aty: shkova te nji mik dhe kalova natën aty (B,G,L,Li, 
M).

xhomfnge-ja ef. xhungë (çomange); kaniqe me xhominge: shkop me xhungë (B), 
xhvfshem fm . 1) dal; kur u xhvesh Pdrtoja, unë frÿ jta  në vunô me lÿ tës në panxhë: kur duel 
Partia, unë shkova në mal me dyfek në dorë; 2) lirohem; pastaj u xhvésha na nizëria: 

paslaj u lirova nga ushtria (B,LiM) 
xhÿdo-ua em. lypës (L).
xhydynjéps f t .  lyp; ata xhydynjépsin nëpër gdrdhëra : ata lypin nëpër katunde (L) — 
zàbo-ua em, zabit, oficer (L,Li). 
zâye-ja ef. organ seks. i grues (L) —
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zaganjósem fm . sëmuhem (B,Le).
zaganjósur (i, e) (edhe i zaganjépsur; nën ndikimin e etimologjisg popullore edhe i zagarjép- 

sur) mb. i sëmundë (B,Bu, L,L.i, V). 
zâhar-i em. sheqer (nga gr. : zahari) (Gr).
Zastén-i em. Shkamb në Malshovë; bëjmë hyzmét në teqen e Zasténit u thoshin dervishët mal- 

shovitë popullil të krahinavc ku delshin për lypësi; me kët doshin të thoshin se nuk janë 
fetarë të vërtetë, por të shtirun si të tillë, dmth. janë njerëz që bajnë punë djajsh (kët, 
natyrisht në gjuhën e tyne, pa u kuptue nga populli) (M). 

zâvo ndf. keq (Sn),.
zbârdhcm fm . lahem (efekti për shkakun) (L, Li), 
zéno-ua ef. (shih xeno) (G,PV.).

zhidro-ua (edhe zhîto) em. grunë, bereqet, misër (nga si.) (B,Sh). 
zhivlla-t efsh. pare (Sh). 
zhubzë ef. uri (B).

II. Fragmente bisedash

1. M idis kallajxhive:

Kur futesh grupi në nji katund:
U stai:
Zogosni për nonjë ngulës të kolmë: Shikoni për ndonjë konak të mirë.
Ndihmësit hyjshin në marrëveshje me vendësit, pastaj bisedojshin midis tyre:
S i rokanis ti, a ta qapojmë, apo të frym ë e të zogosim tjelër: si thua ti, a ta zamë, apo të 

ghkojmë e të kërkojmë tjetër;?
A. Në ja  pëlcet vardje kol, e qapojmë, le të ja  pëlcasi hakën të plerosurit; në mos ja  pëlcet 

vardje hakën, të frym ë: Po të ketë punë miré, e zamë, le të jetë e shtrejtë pagesa. po të mos ket8 
punë shumë, ikim.

Mbasi shtroheshin, mjeshtri i përndante ndihmësit për të mbledhë enët: Tani fry n i për
saplla, fry n i të dy . A niksni trocet, legosni se mos qapoheni me nonjë: Tani shkoni për enë, shkoni 
të dy. Hapni sytë, shihni se mos zihi me ndonji. Në vlerësimin e punës ndihmësit kcshillohe- 
sliin me njani tjetrin:

A. Sa  t i qërojmë për komatje: Sa t ’i marrim për copë:
B. Ti e rruc, ti je  kopaçe. Perse më rokanis mua: Ti e di, ti je usta. Përse më pyet mua?
A. T ’i zogosim pesé zhapa: T’i kërkojmë 500 lekë.
B. Kol: Mirë.
A. Qëroi, turi në babës. H ajt të frym ë në një mojdë allas tashi: Merri futi në thés. Hajt 

të'shkojmë në nji shtëpi tjetër tashti. Ja shtrungate sapllat kol? Sa komatje ja  pëlciste: Ja 
numurove enët mirë? Sa copë kishte?

B. Dheka komatje: Dhjetë copë.
A. Frymë tashti në ngulës: Shkojmë tashti në konak.
Ustai: Ngrecuaû S i i k in i qëruar, me tortë, apo pa lorlë: Si i kini marrë me hesap, apo pa

A. Jo fort me tortë: Jo fort me hesap. S 'ja  pëlciste vardje: S’kishte punë;.
Ustai: /  qëruat shlengëzat: I muerët dru?
A. Do t’i qërojmë më vonë: Do t ’i marrim më vonë.
Ustai: Kol: Mirë. Vardisni tashti; me tortë pa tortë, legosni t’i citisni kol, që t’anikset vardja. 

Punoni tashti. Me hesap, pa hesap, shikoni që t ’i punoni mirë, që të hapet puna.

A. Ja  pëlcasin të thanta këto saplla, zogosin vardje: Janë të këqia këto enë, duen punë.
Ustai: M ërxeni rokanet, se këshlu ja  pëlcasin sapllat. N uk qapohen kucërat pa vardje: Lini 

fjalët, se kështu janë enët. Nuk fitohen paratë pa punë. Logosni t’ja  citisni kol: Shikoni 
t’ja bani mirë.

Ç’ja  rokanisin ndjellësin a tij kemsit: Si ja thonë emnin atij të zotit të punës? A  e përgëzon 
ti: Â e njeh ti?

A. E  përgëzonj. Ja  pëlcet bishto. A i  për n jë besho të vaptis: E njoh; asht shumë i keq (qen). 
Për nji lek të merr shpirtin.

Ustai: Po k y  kemsi tjalër: Po ky tjetri?
A. Ja  pëlcet toro: Asht budallë.
Ustai: Citisnja si t’ja  citisni e qaponi kucëret: Banja si t ’ja bani dhe merrai paret.
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Ustai: More cimadh, ç’logos ashtu: More djalë, ç’shikon ashtu? S ’është vardje e kolme kjo- 
S’është punë e mire kjo. N e s’kem i ngrecuar në këto gardhe për të legosur gorrjet, po për të cardi' 
sur, per le qeruar nonjè besho: Ne s’kemi ardhë në këto katunde për të shëkuar gratë, po përt* 
punue, për të fitue ndonji lek. Po të vardisim kol, e të qërojmë kucëre, dushkatim në Vakërrmf 
kucëra. A tje të rrethoj unë e të ja p  një bimes të kolm e: Po të punojmë mirë e të fitojmë pare, 
shkojmë në katundin tonë me pare. Atje të fejoj unë e të jap nji vajzë të bukur. More, mër- 
xeni këto vardje, se do ju  fyp in  këmset e do ja  pëlcasim si ahere në Dushar të Korçës, që kanë 
fypur dy macro kemsit: More, lini këto punë, se do të ju vrasin agallarët dhe do të na ndodhi 
si atëherë në Dushar të Korçës, që kanë vramë dy kallajxhi vendësit.
2. M idis xharenjëve:

Ustai: Ja  pëlcet i  zaganjepsur: Asht i sëmundë. Ja  pëlcet palesht: Ka gur.
A. Ta legosim: Ta shohim.
Ustai: E  rrueojmë nën pisuk: E çajmë nën organin seksual;.
A. K o l: Mirë.
Ustai: Sa t’i zogosim: Sa t ’i kërkojmë?
A. D y tre çotakë: Dy tre gjela (dy tre napolona).
Ustai: Shanuqi ja  pëlcet cingo: Ai që do të paguante asht dorështrënguet. Pastaj kemi 

dredhur dhe kemi dufritur kol: Pastaj kemi hangër e kemi fjetë mirë. T ’i zogosim një çotak: 
T’i kërkojmë një napolon.

A. Kol. T i e rruc, ti je  kopaçe: Mirë. Ti e di, ti je ustai.
A. Ja  pëlcet i zaganjepsur nga gjalporja: Asht i sëmundë nga koka.
B. Jo , e kanë qapuar dredhjet: Jo e kanë zanë ethet.
E  ka qapuar shiba: E ka zanë kolla. Ja  pëlcet i zaganjepsur me x urxu ll: Asht i sëmundë 

me frangjyzë. K y  nomati ja  pëlcet me duqe: Ky njeriu ka qeroskën. F  toi një ilo për shibë... për 
X urxull... për duqe: Epi një bar për kollë, frangjyzë, qeroskë.

A. Logos apo kërcet nonjë mazo: Shih a kanë pre ndonji mish.
B. Kanë rrucuar; po e forfolisin: Kanë pre, po e pjekin.
A. Dridhni e shorosni kol se ja  pëlcet shanuqi: Hani e pini mirë se ka agai. Logosni edhe 

dërdërin, a  ka për të dredhur: Shihni edhe kalin, a ka për të ngranë?
3. M idis sharraxhive (në lovidharçe)

A. Ngrecoi dishi: Erdh punëdhënësi.
Ustai: K u ja  pëlcet: Ku asht?
A. Ja pëlcet te paleshti: Asht te guri. Ka ngrecuar për foradhën, po legos ta thurësh me një 

tortës të kolëm: Ka ardhë për punën, po shiko ta rregullosh me nji pazar të mirë.
Kur nuk ujdisin:
Ustai: Dishi nuk astis me atë tortës. Zogos bëshim: I zoti i punës nuk pranon me atë pazar; 

i duket shumë.
A. Kastise më cimbërt tortësin: Ule pak pazarin.

III. Tekste në dogançe

Nga ku jtim et e n jë  kallajxhiu shelitës

J a  kam  plasur piro; majkushi dhe majkushja më janë pikosur që k u r ja  pëlcisja i cim bër. Jam ci. 
Kam qenë fukara; baba dhe nana më kanë vdekur që kur ishja i vogël. Jam bërë i 
tisur i bëshëm nëpër gjatë. S 'kam  mërxyer firje pa turur. Këmset herë më ftonin gjonth, herë 
math nëpër udhë. S’kam lënë derë pa vajtur. Zotnitë herë më epnin bukë, herë 
s ’më ftonin. Kam  dëfrylur nëpër gjatë. N a legosnin xhandot e na thurnin, na shtëngosnin; ntt 
s ’më epnin. Kam fjetur nëpër rrugë. Na shihnin xhandarët dhe na rrihnin na rrihnin me dru; na 
tu m in  në praho. K am  mërxyer pende kronja në praho, S ’keshë citisur asnjë të thantë, as keshë 
futnin në burg. Kam ndejtur pesë vjet në burg. S’keshe bërë asnjë të keqe, as keshë 
fy p u r  njeri, as keshë qëruar njeri. Kështu ja  pëlciste qeroja ahere. K ur u xhvesh Partoja unë 
Vrarë njeri, as keshë vjedhur njeri. Kështu ishte koha ahere. Kur dolli Partia uoë

Shënirn; Nën çdo radhë të dogances epet kuptimi në shqipun u përbashkët.
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fryjta  në vuno me tytës nè panxhê. K am  qëruar né shumë tydëza. Né Qafë të Kiçokut desh me 
shkova në mal me dyfek në dorë. Kam marrë pjesë në shumë luftâ. Në Qafë të Kiçokut desh më 
qàpuan ballot. Shlcardhosd për cimbër gjë. Pas tydzës u cita në nizëri. Ja pëlcasij zabo. 
kapën ballistët. Shpëtova për pak gjë. Pas luftëS u futa në uShtri. Jeshg ôficer.
Pastaj u xhvesha nga nizeria. Tani vardis me tokjet e qevos.
Pastaj u lirova nga ushtria. Tani punoj me bagëtitë e qeverisë, (në ndërmarrjen blegtorule). 

2

Ç O T U R I M E  F Y T Y L O  
Tasi me vaj

Ja pëlcisja piro. S ’keshë një besho. U dushkata nga Reloua në Bero. Në Bero vajta për varâjë 
Isha fukara. S’keshë një lekë. Shkova nga Këlcyra në Berat. Në Berat vajta për punë 
Kucëre nuk ja  pëlcisnja. Qysh të citisnja? Gjon s’ja  pëlcisnja. Për t’dufritur, ku  të dufritnjal 
Para s’keshë. Qysh të bënja? Bukë s ’këshe. Për të flejtur, ku të flinja? 
Edite ja  mbath m eshkelje. M bdthjet i keshe të çkërthta. Legosa n jë garth dhe rrokanisnja me vele'. 
Edhe ja mbath me këmbë. Këpucët i keshe të këqia. Pashë një katund dhe thashë me vete: 
To t’i dushkatem a ti gardhit.” U dushkata n ’atë gardhin. J rokanis n jë rwmatii 
”Do t ’i shkoj ati katundit.” Shkova n’atë katund. I them një njeriu:

— A  ka  nonjë topo të du fr i këtu?
— A ka ndonjë vend të flë këtu?
— N uk  ja  pëlcasim.
— Nuk kemi.
— Po flomë një çikë gjonë, se u pikosa.
— Po m’ep një çikë bükë, se vdiqa.

A i s’më fto i. Ja pëlciste një kokodhar tjetër. Qe i kolmë. M ë rokanis:
Ai s’më dhà. Ishte një burrë tjetër. Qe i Inirë. Më thotë:
— 0  cimadh nga ja  pëlcet ti?
— O djalë nga je ti?
I  rokanisa :
I thashë :
— Nga Këlcua.
— Nga Këlcyra.
— Ngreco, të të flo j ca gjon. — M ë rokanisi. — Dushkatu tani n ’atë pshelljen atje.
— Hajde të t’ap ca bukë. — Më tha. — Shko tani n’atë kishë atje.
Une u dushkata n ’atë pshelljen. Gjej n jë nomat. Më rokanis:
Unë shkova n'atë kishë. Gjej një njeri. Më thotë:
— Nga ngrecon ti?
— Nga vjen ti?
— Nga Këlcua.
— Nga Këlcyra.
— Ç’zogos?
— Ç’kërkon?
— Dua të dufri këtu këtë xherr, se ja  pëlcas piro, s’ja  pëlcas kucëre.
— Dua të flë këtu këtë natë, se jam fukara, s’kam para.

M ë qëroi nga pshellja e më turi rie një ngulës. M ë fto i edhe një zogës gjonth. Pastaj më ro- 
Me mori nga kislia e më futi në një konak. Më dha edhe një copë bukë. Pastaj më

tha:
— A  ja  pëlcet nonjë sapëll, të të tfonj pak fytylo?
— A ke nonjë enë, të të ap pak vaj?
— Unë nu k  ja  pëlcas, po të turrem më nonjë mojdë tjetër, të logos nonjë sapllo.
— Unë nuk kam, po të futem në nonjë shtëpi tjetër, të kërkoj nonjë enë.

Dushkata në n jë  mojdë e i rokanisa:
Shkova në një shtëpi e i thashë:
— O shano, ja  pëlcas piro, a  ke no n jë  çotur?
— 0  zotni (muhamedan), jam një fukara, a ke nonjë tas?

Edhe ai më fto i n jë  çotur të toptë.
Edhe ai më dha një tas balte.
— Po të ma ngrecosh çolurin, se bën një besho.
— Po të ma kthesh tasin, se bën një lekë.

E çkriva çoturin, u dashkata te ngulsi. A i ncmati më fto i fy ty lo  njëheqje; ma cipëzosi çoturin 
E mora tasin, shkova në konak. Ai njeriu më dha vaj një okë; ma mbushi tasin 

me fy ty lo . A ty  ja  pëlciste rriëngër e pshjelljes. M ua më kishte dredhë zhubza për gjonth. Nisa ta 
me vaj. Aty ishte një mëngër vaji e kishës. Mua më kishte marrë urija për bukë. Nisa ta
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dredh fy tylon  me gjonth, pa e vënë në forfol. Pastaj rokanisa: " N uk e vailles në forfo lì” E  vali- 
ha vajin me bulcë, pa e vënë në zjarr. Pastaj thashë: ”Nuk e vë në zjarr?” E hò- 
tova në forfol. Çaturi u çkërlh m-, gjithë fy tylon . F ytylua  u bë m estakth. Unë bogdanisa. L e fy -. 
dha (e vura) në zjarr. Tasi u prish (u thye) me gjithë vaj. Vaji u bë me hi. Unë qava. Le va- 
tylua  që u be me stakth, po halli çoturit. Qysh të citisnja për çoturin? Dante kemsi çolurin. Ajt 
ji që u bë me hi, po halli tasit. Qysh të bënja për tasin? Donte agai tasin. Ai, 
a çolurin, ja  do tè më hiqte shtengës (kem si). N uk më zinte dufri aie xherr. Rokonisnjh 
a tasin, a do të më hiqte dru (agai). Nuk më zinte gjumi atë natë. Thoshnja me vete: ’’Qysh 
veten: ’’Qysh të citis une tani? Kemsi do çolurin." Une besho s’ja  pêlcisnja. Tërë xherrën nuk 
të bëj unë tani? Agai do tasin. ” Unë Iekë s’kishja. Tërë natën nuk më zuri gjumi. Pastaj 
më zuri dufri. Pastaj rokanisa: ”Ç’e çkerth. H aj të dufri pak e nesër dushkatem xherrën. U dush- 
thashë: ’’Ç’iodh mendjen. Haj të flë pak e nesër shkoj natën. Shkova heret, me nate. 
kata xherrën.

3

K U R  J A  P Ê L C IS N JA  M A V R O  
Kur isha kallajxhi

Ngrecoi një gorje. që ja pëlciste thurje. Ja  pëlcisja një cimadh, po edhe cimadhi im  qe thu- 
Erdh një muhamedankë, që ishte e përdalme. Keshë një djalô, po djali im qe qejfli. 

resi E  legosi. Urië, një të legosur, i rokanisa cim adhit:
E pa. Unë një të parë, i thashë djalit:

— Mërxe, se do të të gris, do të fy p  fare, se nuk  është vardje e kolme këjo. Ne kemi ngrecuar
— Rri se do të të rrah, do të të vras fare, se nuk është punë e mirë kjo. Ne kemi ardhur 

për të vardisur në kto gardhe, të qërojmë nonjë besho.Kur të dushkatim në Vakërr, do të rrethoj 
për të punuar në këto fshatra, të marrim nonjë lekë. Kur të verni në shtëpi, do të martoj 
e të jap  një bimes të kolmes. Po të vardisim kol rie këto gardhëra e të qërojmë kucëre, dushkatim 
e të jap një vajzë të mirë. Po të punojmë mirë në këto fshatra e të marrim para, shkojmë 
në mojdë me këcure kol. S ’kemi ngrecuar kéleja për të legosur gorjet, se na fyp  me tylës k em  
në shtëpi me para shumë. S’kemi ardhur këteja për të parë gratë, se na vret me dyfek agai 
pastaj z’dushkatemi fare në mojde, si ahere në Dushar të Korçës, që kanë vrarë dy mavro Itemi 
pastaj s’vemi fare në shtëpi, si ahere në Dushar të Korçës, që kanë vrarë dy kallajxhi agallarët

K U R  Q APOVA N J Ë  S Q IL E  M Ë  S  H I DU RO  *
Kur zura një dhelpër me tela

Ja  pêlcisnja drago në një gardh në Vallo. Qapova n jë sqile me shidhw . M e legosën nja dy
Isha hyzmeqar në një lcatund në Vlorë. Zura një dhelpër me tela. Më panë nja dy 

çeço që kesha qapuar sqilen. Ngrecuan çeçot t’ma qeronin. Unë u qapova me ta. Zogosnin të më 
labër që kesha kapur dhelprën. Erdhën labrit të ma merrnin. Unë u zura me ta. Kërkonin të më 
fyp n in . U dushkata te kem si, . i rokanisa. 
vritnin. Shkova te agai, i thashë:

— K ta  të fypkan  për një sqile, s’ja  pëlcaskan nomatë të kolmë. — E  ja  rokanisa ç’më citi-
— Kta të vrakan për një dhelpër, s’qenkan njerëz të mirë. — E ja thashë ç’më bë- .

sën çeçot. Kem si më rokanisi: . h
në labrit. Agai më tha:

— Mos k i xeno, se ua thur urië.
— Mos ki frikë se ua ndreq unë.

I  qapoi, ua qeroi sqilen edhe m 'i fto i mua kucëret.
I kapi, u a mori dhelprën edhe m’i dha mua paratë.

5

T E K T H I I M  I  P A R Ë  

Kurbeti im i parë

pêlcisnja piro. M ajkushi më rokanisi; 
fukara. Babaj më tha:

*-» D ushkatu në vardje. «
js Shko për ndonjë punë. ■ ..i
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Une po vrisnje togzën: " N g a  të dushkat?" Ja  pëlctsnja i  cimbër. Edhe u dushkata për në
Une po vrisja mendjen. ”Nga të shkoj?” Isha i vogël. Edhe shkova për në Berat 

Berot me shkelje, duke zogosur gjonth nëpër gardhëra. Dushlcata më ca mojda për të d u fritur. 
më këmbë. duke kërkuar bukë nëpër fshatra. Vajta më ca shtëpi për të flejtur. 
"do jo , — më rokanisnin, — s’ja  pëlcasim topo." Dufritnja okso. Në Berot më rokanisën ne ja  
”Jo jo, — më thonin, — nuk kemi vend.” Flinja përjashta. Në Berat më thanë se kishte 

pëlciste vardje në Kuço„ Ja pëlcisnin h o t ahere atje. Me lëgosën ata. Jeshe pa lëkurje, i cimbër 
punë në Kuçovë. Ishin Italianët ahere atje. Më panë ata. Jeshe pa rrobe, ivogël 
edhe më rokanisën me çin: 
edhe më thanë me inat:

— Dushkatu. se s’ja  pëlcasim vardje për ty .
— Hajt, shko, se s’kemi punë për ty.

Po legosnja nga të dushkatja. As benho s’ja  pëlcisnja; gardhjet nuk  i rrucnja, i cimbër ja  pël-
Po vështronja nga të shkonja. As lekë s’kishnja, fshatrat nuk i dinja, i vogël isha; 

çisnja; gjatal nuk i rrucnja edhe me cipzosshin të rrëcit për të bogdanisur. Rokanisa me vele : 
rrugët r.uk i dinja dhe m’u mbushën sytë për të qarë. Thashë me vete: ”Ç’e lodh kokën:”
"Ç ’e çkërth rrabënl” U dushkata më një gjatë. Gjeta një nomat e i rokanisa:
Shkova më një rnigë. Gjeta një njeri e i thashë:

— M or shith nga ja  pëlcet gjatal — A i shidhi qe i kolmë. M ë ftoi një zogës gjonth dhe më
— Mor plak nga është rruga? — Ai plaku qe i mirë. Më dha një copë bukë edhe më tha: 

rokanisi :
— Ja gjata. Po unë s’e rrucnja siç ma rrokanisi shidhi. U dushkata gjer në n jë topo;
— Ja rruga — Po unë s’e kuptonja siç më tha plaku. Vajta deri në një vend; 

pastaj s’e rrucnja gjatën. Po xherrosej. Dushkata më një gjatë allo.. Gjêla një nomat. A i ja  
pastaj s’e kuptonja rrugën. Po errej. Mora më një rrugë tjetër. Gjeta një burrë. Ai ishte 
pëlciste këmbës. Unë i rokanisa:
i pasur. Unë i thashë:

— Am an, o këmbës, më qero në mojdë.
— Aman, o aga, më merr në shtëpi.
— Hajde. mor çfokë i zukos, ti ja  pëlcet të butza.
— Hajde mor fukaraj i m-it, ti ke morra.
— Jo. o këmbës. s’ja  pëlcas të butza. po turëm më një dukare sa të d u f ri e ftomë një zogës
— Jo, o aga, s’kam morra, po futëm në një kasolle sa të fie dhe epmë një copë bukë; 

gjonth, se u pykosa. A i më rokanisi:
se vdiqa. Ai më tha:

— Do dushkatësh apo të xdhes bishtot, të të dredhin.
— Do shkosh apo të lëshoj qentë, të të hanë.

Dufrita okso. Gjeta ca shtengèza dhe citisa një forfol. Gjeta edhe nja dy  mboqsa edhe i valltosa
Fjeta jashtë. Gjeta ca dru dhë bëra një zjarr. Gjeta edhe nja dy misra dhe i vura (hudha) 

në forfol. Të nesërmen u dushkata në Firo. Nga Firua u dushkata në M ifo. A ty  s’ja  pëlciste urë.
në zjarr. Të nersërmen vajta në Fier. Nga Fieri vajta në Mifol. Aty s’kishte urë. Kishte një
Ja pëlciste një lundo. A i nomati që mërxente te lundua logoste besho. Unë besho s’ja  pëlcisnja. 
hinder. Ai burri që rrinte te lundra kërkonte lekë. Unë lekë s'kishja. I thashë:
1 rokanisa:

— S ’ja  pëlcas besho, po po të fto j një lëpushkë për nano. Ja  ftova dhe më turi meso. U
— S’kam lekë, por po të ap një defter me letra duhani. Ja dhashë dhe më futi brënda.

dushkata në Vallon. Dolla në pazot e po mèrxenje atje ku  ishin kuspulluar nomadët që zogosnin 
Shkova në Vlonë. Dolla në pazar e po rrinja atje ku ishin grumSulluar njerëzit që kërkouin
vardje dhe ngreconin kemsit për të qëruar nomadët për vardje. Ngrecuan katër kemse. Zogosnin
pùnë dhe vinin agallarët për të marrë njerëz për punë. Erdhën katër agallarë. Kërkonin 
nomade. Po legosja unë. M ua s’po më rokaniste njeri, s’po më qëronin. I  rokanisa një kemsi 
puntorë. Po vështronja unë. Mua s’po më fliste njeri, s’po më merrnin. I thashë një agai:

— Qëromë, o këmbës . — A i  më rokanisi:
— Merrmë, o aga. — Ai më tha:
— Ç'të të zogos ty ja . T i je  i cimbër, s’vardis dot.
— Ç’të të marr ty. Ti je i vogël, s’punon dot.
— T i qëromë. Po s’vardisa, mos më fio besho. — M ë qëroi. Edhe unë fillova vardje te
— Ti merrmë. Po s’punova, mos më ep lekë. — Më mori. Edhe unë fillova punë te

syzest, për të kuspulluar syzest. A ty  vardisa kolm . K ur më legosi kemsi që vardisja kol, më fto i 
ullinjtë, për të mbledhur ullinj. Aty punova fort. Kur më pa agai që punonja fort, më dha 
kucëre. Nga ç’vardisja nuk  më ftonle. Vardisa gjashtë minë. Qërova ca kucëre. Qërova një pal

para. Nga ç’punonja nuk më paguante. Punova gjashtë muaj. Mora ca para. Mora një 
lëkurje dhe u dushkata me shkelje për në mojdë. 
paie rroba dhe shkova më këmbë në shtëpi.

K y  qe tekthi im  i parë.
K y qe kurbeti im i parë.
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TE  N J Ë  B È I.0  I B Ë JS H Ë M  

Tè një bej i madh

Një tiêrë u tura le një belo i bëjshëm, drugo. Vàrdiinja m i nomad' e tjerë. Vàrdistija në mojdë 
Një fiere u futa te një bej i madh, hyzmeqar. Punonja mbi puntorët e tjerë. Purionj* 

të belos, vardje mojdje. M ë ftonte gjysëm xhapuje më minët. Kesha vardje të hëshnïe. 
në ghtëpi të beut, punë shtëpije. Më epte gjysëm napoloni në muajët. Keshe punë të shumë. 
M a thurrte belila tërë xherrën, zogoste vardje. N jë xher më rokanis belua:
Më mundonte beu tërë natën, kërkonte punë. Një natë më tha beu:

— O cimadh, do ditshkatësh n ’ato topot atje që ja  pëlcasin dredhje e të qëroç derdën të dufriç
— 0  djalë, do shkosh në ato vende atje që kanë bar e të man; kuajt të flesh

një  xherr më derdët è nie kàtërkëmbjel dhe me bozilël. se ka dushkatur drugua i bozilve, derdëve 
një natë ihè kuajtë e me miishkat dhe me qetë, se ka vajtur tiyzmeqari i (jeve, kuajve 
e katërkëmbjeve, në mojdë. 
e mushkave në shtëpi.

Une nga zentia e belos u dushkdta. pO s’m icnja ta citosnja al vardje, se s'ja  pëlcisnja në 
Une nga frika e béut Wjtà, por riiik dinja ta bëja atë punë, se s ’kisha në shtëpinë time 

mojdën time as bozile, as katërkëmbje. Ja  pëlcisnja piro. Po nga xenua u dushkata. Dufriia 
as që, as rnüshka. Ishnja fukara. Po nga frika vajta. Flejta
me boulet okso. Atirpo boziiët. katërkëriibjét, derdot. dûshkatën nëpër korafjet e vizdëvc. Edite 
me qètë jashtë. Afirpo qetë, muShkat, küajtë hynë nëpër arat e bujqëve. Edhe 
druadhtië ata mbof/sin, te leshtiezën e vizdëve. Ngrecon një vizdje me çin. M ë rokanis rima 
hëngrën ato misrin, të lashtën e bujqëve. Vjen një bujk me inat. Më thotë mua:

— 0  të thurça dushën, mor cimath, që më ke dredhur mboqsin me bozilet. — Dhe ngrecôi
— O të shtypsha kokën, mor djalc, qc me ke ngrëuë misrin mè qetë. — Dhe m’u drejtua 

me një kaniqe të béshme me xhominge në fund . Une ja  tura më pare sa t'm ë griite ai. I  rashë në 
me një shkop të trashë me xhungë në fund. Ünë ja futa më pare sa t ’më vriste. I rashë në 
rrabe e ai mërxeu si i pikosur. Une nga xenua i mërxeva me bozilë, me dërdje. me katërkëmbje 
ftokë ë ai ra si i vdekur. Unë nga frika i fashë me që, me kUaj, me mushka dhe shkova në 
dhè U dushkata rië mojdë. Më rokanisi m ajkushi:
shtëpi. Më tha babai:

— Pse ngrecove kaqë glikora! — Unë ja  rokanisa të gjitha si më vajti vardja.
— Pse erdhe kaqë shpejt? — Unë ja tregova të gjitha si më vajti puna.

T Y T S I T  N Ë P Ë R  G A R D H E R A

Dervishët nëpër katùnde

Ja  p ë k isn in d y  tytSe edhé lidhoshih nëpër gardhëra të Mallos. Na gjetën një gorie në një garth. 
lshin dy dervishë edhe gënjenin nëpëf fshatra të Mallakastrës. Na gjetën një grua në një 

A jo  gorja nuk  cfillorite dhe i rokanis ty ts it: 
fcatund. Ajo gruaja nuk lindëte dhe i thotë dervishit:

— Mirséhgrecove, o majkushi
— Mirseerdhe, babadervish!
— Qysh ja  pëlcet. moj zjerzef
— Qysh je, moj çupë?
— Kol ja  pëlcas, moi m ajkush, po nuk cfilloj, mor majkush. Citisna nonjë duva, mor maj-
— Mirë jam, mor baba, po nuk lind, mor baba. Na bën nonjë duva, mor baba- 

kush, flona nonjë hilo që të cfilloj.
dervish, jepna nonjë hilae që të lind.

Tylsi po mërxente. Xhveshi lëpushkat edhe po i drarigullon.
Dervishi po rrinte. Nxorri shkresat edhe po i këndon.
— Moj zjerzë, ti nuk  cfillon me hilo .
— Moj çupë, ti nuk lind me hilaç.
— Po qysh të citis. mor m ajkush?
— Po qysh të bëj, mor baba?
— Ja, të rokanis m ajkushi qysh të citish.
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— Ja, të thotë babaj qysh të bëç.
— Po ha, mor majkush, të të sherosça shkeljen, mor mdjkUsh.
— Po ha, itìor baba, të të puthça kërabën, mor baba.
— T i të thuresh me nonjë cimalh mauro ose nie nonjë cimath kloshe, kur të të ngrecojê në mojdë
— Ti të shkosh me nonjë djalë kallajxhiu ose me nonjë djalë Muratori kur të të vi në shtëpi 

hoj pas një merje, një , dy, Ire, min, hoj, për një a  dy  kronj. T i rokanisi ” Thurmë\”
hoj pas një jave, një, dy, tre Muaj, hoj për ujë a dy vjet. Ti thuai: ’’Hajde!...”

Pas disa merjesh, tytsi u  lakua me një mauro në një korauje. Ja  pëleiste edhe duna atje.
Pas disa jàvësh, dervishi u takua me një kallajxhi në iijë arë. Kish edhe ujë atje.
— Qysh ja  pëlcet, more mauro?
— Si je, more kallajxhi?
— K ol ja  pëlcas, more m ajkush. — I  rokanisi ty ts i:
— Mirë jam more baba. — I tha dervishi:
— .4 mërxejmë du frijm ë këtu?
— A rrimë e flemë këtu?
— Po, — i rokanisi maorua, — s 'ja  pëlcet kortar këtu, për të dredhur derdua im  dhe ltàtërkë-
— Po, — i thotë kallajxhiu, — s’ka bar këtu, për të ngrënë kali tim dhé mushka

mbja tende. — T y tsi aniks lëpushkën e bëshme e rokanis:
tënde. — Dervishi hap qitapin e i thotë:

— Ja pëlcet n jë mojdë atje e une po i citis me këtë lëpushkën 6 bëshme që t’i ftojë dredhje për
— Ka një shtëpi atje e unë po e bëj me këtë qitap që t ’i apë ushqim për

katërkëmbjet.
kafshët.

— Ço i fton cimadhit, ajo mojdë, o tyztësl
— Çovall i ep djalit, ajo shtëpi, o dervish!
— E  rokanis lëpushka që i fton.
— E thotë qitapi që i jep.

U dushkat cimadhi në mojdë. Vajti te firja. I  bie me kaniqe firjes dàng dang. U xhvesh 
Shkoi djali në shtëpi. Vajti te dera. I bie me shkop derës dang dàrig. Doli» 

bigêza. 
nusja.

— Kush ja  pëlcet ti, o cimadh?
— Kush je ti, 6 djalë?
— Unë ja  pëlcas n jë cimadh i mavros.
— Unë jam një djalë kallajxhiu.
— Cimadhi mavros? Ngreco, 0 cimadh. ngreco. Ç’zogos?
— Djalë kallajxhiu? Ilajde, o djalë, hajde. Ç’kërkon?
— Zogos ca dredhje për kalërkëmbjen.
— Kërkoj ca bar për müshkën.
— Kol, të fto n j Unë.
— Mirë, t ’ap unë.

U dushkat bigza me gjithë cimadh. U dushkat në dulearet dhe i ftoi cimadhit kolsa s’qêronte me... 
Shkoi nusja me gjithë djalë. Shkoi në kasollet dhe i dha djalit kaqë sa s’merrte më.
— Tani, o cimalh, iuru mesa në dukaret. — Cimadhi ja  pëlêiste torro. N uk  rructe gjë~
— Tani, o djalë futu brënda në kasollet. — Djali ishte budalla. Nuk kuptonte gjë 

Gorja i  rokanis cimadhit:
Gruaja i thotë djalit:

— Thurmël — Cimadhi u cobirua.
— Hajde . . . .  — Djali u habit.
— Jo, rokanis cimadhi, se kishte xeno mas e fypn in  këmset.
— Jo, — thotë djali, se kishte frikë mos e Vrisnin agallarët.
— Thurmël ose i rokanisa gjithë gardhit se deshi t’më thuri me stangjd.
— Hajde, ose i fola gjithë fshatit se deshi të më vi me zort.

Nga xenua e thuri bigzën. U dushkat te majkushi e te mavrua me dredhje, me një çotë, gjonec 
Nga frika i vajti nuses. Shkoi te dervishi e te kallajxhiu me ushqim, me një pulë, bukë 

të leshtë, e tj., që ja  ftoi me stangjd edhe këto. K ur e lagosi tytsi me dredhje, hap lëpushkën e bëshme 
gruri, etj., që ja dha me zor edhe këto. Kur e pa dervishi me ushqime, hap qitapin 
e i  rokanis cim adhit: 
e i flet djalit:

— T i ke thurur gorjen. E  rokanis lëpushka.
— Ti ke te gruaja. E thotë qitapi.
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— Jo , s’e kam  thurur. — I  rokanis tytsi:
— Jo, s ’kam vajtur. — I thotë dervishi:
— Unë kam  lëpushkën e bëshme që rruc gjithë gardhet në Thumbri seç' citisin. — Cimadhi
— Unë kam qitapin që kupton gjithë fshatrat në Shqipëri seç' bëjnë. — Djali 

u xenos dhe i rokanisi ty ts it:
u frikua dhe i tha dervishit:

— Të qapofsha shkelien, o ma jkush. mos i rokanis majkushit, se më fyp i.
— Të puthça kembën, o baba, mos i thuaj babajt, se më vrau.
— N uk i rokanis, nuk i rokanis m ajkushit, po mër.xe të dredhim e të shorosim ton i.
— Nuk i them, nuk i them babajt, po rri të hamë e të pimë tani.

Cimadhit i dolli xenua edhe qesëronte. Druadhë e shërosën atë xherr edhe u dushkatën. Pas 
Djalit i dolli frika edhe qeshte. Hëngrën e pinë atë natë edhe ikën. Pas 

■ një kronji, bigëza na citisi cimadh. Edhe na uete tytsi n ’atë gardh. Gjen ca çilo afër gardhit. 
një viti nusja na lindi djalë. Edhe na vete dervishi në atë fshat. Gjen ca çiliminj afër fshatit.

— K ujt ja  pëlcisni. o cimdhej?
— Të kujt jeni, o fëmij?
— Ja  pëleasim mëngresit.
— Jemi të filanit.

I  përgëzon tytsi.
I përgëzon dervishi.
— Filan këmbës si ja  pëlcet?
— Filan aga si është?
— Kol. I  ka c filluar një cimadh.
— Mirë. I ka lindur një djalë.

Ahere tytsi menjëherë i citis sporengzat kol. Dushkati me gjithë katërkëmbje. I rokanis: 
Ahere dervishi menjëherë i dredh mustaqet mirë. Shkon me gjithë mushkë. I thotë:
— O këmbës?
— O aga?
— Urdhrol
— Urdhro!

Bigëza legos tytësin.
Nusja shell dervishin.
— Uuu, ngrecoi majkushil Gospua ! — l  rokanis këmbsit, se ngrecoi tytsi që më ftoi hilon
— Uuu, ardhi babadervishi! Zoti! — I thotë të shoqit se erdhi babadervi- 

tjë citisa cimadhin.
shi që më dha hilaçin që linda djalin.

E  turrén brénda në mojde, me shkrumbje, thanuqc. etj. F illuan haranë. T y tsi u rokanis: 
E futën brënda në shtëpi me kafe, raki, etj. Filluan dasmën. Dervishi u thotë:
— Të ngrecoj edhe mm-ma në hara, që të rrojë sa bakëri, cimatila. — Rokanisi këmbsi:
— Të vi edhe kallajxhiu në dasëm që të rrojë sa bakri djali. — Thotë zotnija:
— Të rrojë si bakëri?
— Të rrojë si bakëri?

E  thërresin dhe filluan  të slwrosnin thanuqe, të dridhnin baio, se rrucoi baio këmbësi. Dr'iih 
Ë thërresin edhe filluan të pinin raki, të hanin mish, se theri mishra zotuia. Ha 
baio, shoros bujo, shoros thanuqe. Rokanis tytsi dogançe: 
mish, pi verë, pi raki. Thotë dervishi dogançe:

— Drith, o mauro, baio, shoros thanuqe e bujo, se e ka thur lyshua i Nines, (em ri i djalit
— Ha, o kallajxhi mish, pi raki e verë se e ka bërë . . . .  Ninua. — Kallajxhiu 

të kallajxhiut) .  — Mavrua u xenos. 1 rokanis ty ts i:
■u frikua. I thotë dervishi:

— Mos k i xeno, o mauro, se e ka citisur tytsi.
— Mos ki frikë, o kallajxhi, se e ka mësuar dervishi.

Të këlilla citisnin tytsit. Lidhosnin gjithë gardhërat e Thumburisë dhe qëronin kucëre sa 
të donin.

Të tilla bënin dervishct. Gënjenin gjithë fshatrat e Shqipërisë dhe merrnin para si
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R é s u m é
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Extraits d’entretiens et textes

Dans ce chapitre, qui est la continuation de ceux parus dans le No. 2 
de ce périodique, l’auteur a réuni 650 gloses du dictionnaire de la dogançe? 
plusieurs extraits d’entretiens et quelques textes de cet argot. Les matériaux 
ont été réunis dans 12 sites différents au l’on parle ce jargon. Les mots sont 
donnés avec leur contexte relatif, quand il a été possible de les illustrer par 
celui-ci, ainsi qu’avec quelque observation sur leur origine.

La plupart des mots sont des emprunts ou des créations du fonds de la langue 
commune; une autre partie ce sont des emprunts étrangers avec les langues 
qui sont rentrées dans la sphère des contacts de l’albanais: notamment le grec, 
et un petit nombre de l’aroumain, du slave, du turc, de la langue des tziganes.

Les extraits des entretiens portent sur les matériaux et techniques des arti­
sans. Les textes traitent des épisodes d ’événements vécus pendant les randonnée» 
des artisans en quête de travail.




